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I 

(Seadusandlikud aktid) 

OTSUSED 

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS nr 1082/2013/EL, 

22. oktoober 2013, 

tõsiste piiriüleste terviseohtude kohta ja millega tunnistatakse kehtetuks otsus nr 2119/98/EÜ 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 
168 lõiget 5, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

olles edastanud seadusandliku akti eelnõu liikmesriikide parla­
mentidele, 

võttes arvesse Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee arva­
must ( 1 ), 

pärast konsulteerimist Regioonide Komiteega, 

toimides seadusandliku tavamenetluse kohaselt ( 2 ) 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Liidu toimimise lepingu (ELi toimimise leping) 
artiklis 168 on muu hulgas sätestatud, et kogu liidu polii­
tika ja meetmete määratlemisel ja rakendamisel tagatakse 
inimeste tervise kõrgetasemeline kaitse. Kõnealuses 
artiklis on samuti ette nähtud, et liikmesriikide poliitikat 
täiendab liidu tegevus ja see hõlmab tõsiste piiriüleste 

terviseohtude monitooringut, nende eest varajast hoiata­
mist ja nende vastu võitlemist ning et liikmesriigid koos­
kõlastavad koostöös komisjoniga oma poliitikat ja 
programme liidu rahvatervisealaste meetmetega hõlmatud 
valdkondades. 

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsusega nr 
2119/98/EÜ ( 3 ) moodustati ühenduse epidemioloogilise 
seire ja nakkushaiguste tõrje võrgustik. Selle otsuse raken­
damisel omandatud kogemused kinnitavad, et liidu koor­
dineeritud tegevus nende ohtude monitooringu, nende 
eest varajase hoiatamise ja nende tõkestamise alal 
annab inimeste tervise kaitsel ja parandamisel lisaväärtust. 
Siiski tingib mitu viimasel aastakümnel liidu ja rahvus­
vahelisel tasandil aset leidnud arengut selle õigusraamis­
tiku läbivaatamise vajaduse. 

(3) Peale nakkushaiguste võib olla ka hulk muid terviseoh­
tude allikaid, eeskätt selliseid, mis on seotud muude 
bioloogiliste mõjurite, keemiliste mõjurite või keskkonna­
sündmustega (sealhulgas kliimamuutustega seotud ohud), 
mis võivad oma ulatuse või raskusastme tõttu ohustada 
kogu liidu kodanike tervist, põhjustada häireid ühiskonna 
ja majanduse esmatähtsates sektorites ning seada ohtu 
liikmesriikide reageerimisvõime. Seepärast tuleks otsuse 
nr 2119/98/EÜ alusel loodud õigusraamistikku laiendada, 
nii et see hõlmaks ka muid ohtusid, ning näha ette 
ulatuslikum koordineeritud terviseohutuse käsitus liidu 
tasandil. 

(4) Hiljutiste liidu mõõtmega kriiside koordineerimisel on 
mänginud olulist rolli mitteametlik rühm, mis koosneb 
liikmesriikide kõrgetasemelistest esindajatest ja kannab 
nime terviseohutuse komitee ning mis moodustati 
lähtudes eesistujariigi 15. novembri 2001. aasta järeldus­
test bioterrorismi kohta. Sellele rühmale on vaja anda 
ametlik staatus ning määrata talle selgelt määratletud 
roll, vältides kattuvust teiste liidu üksustega, mis 
vastutavad riskijuhtimise eest.
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(5) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. aprilli 2004. aasta 
määrusega (EÜ) nr 851/2004, millega asutatakse haiguste 
ennetuse ja tõrje Euroopa keskus ( 1 ) (ECDC), antakse 
ECDC-le mandaat, mis hõlmab nakkushaigustest ja tund­
matu päritoluga haiguste puhangutest inimeste tervisele 
tulenevate ohtude seiret, tuvastamist ja hindamist. ECDC 
on otsuse nr 2119/98/EÜ alusel moodustatud ühenduse 
võrgustikult järk-järgult üle võtnud nakkushaiguste epide­
mioloogilise seire funktsiooni ning varajase hoiatamise ja 
reageerimise süsteemi käitamise. Otsuses nr 2119/98/EÜ 
need muudatused ei kajastu, sest otsus võeti vastu enne 
ECDC asutamist. 

(6) 58. maailma terviseassambleel 23. mail 2005 vastu 
võetud rahvusvahelised tervise-eeskirjad (2005) (edaspidi 
„rahvusvahelised tervise-eeskirjad”) tugevdasid rahvus­
vahelise tähtsusega rahvatervise hädaolukordadeks valmis­
oleku ja sellistes hädaolukordades tegutsemise koordinee­
rimist Maailma Terviseorganisatsiooni (WHO) osalisrii­
kide vahel, kelle hulka kuuluvad ka kõik liidu liikmes­
riigid. Seda arengut, sealhulgas WHO integreeritud käsi­
tust, mis hõlmab kõiki ohukategooriaid nende päritolust 
olenemata, tuleks liidu õigusaktides arvesse võtta. 

(7) Käesolevat otsust tuleks kohaldada viisil, millega ei piirata 
teisi siduvaid meetmeid, mis on seotud konkreetsete tege­
vustega või teatavate kaupade kvaliteedi- ja ohutusstan­
dardite kehtestamisega ning millega nähakse ette eriko­
hustused ja -vahendid spetsiifiliste piiriüleste terviseoh­
tude monitooringuks, nende eest varajaseks hoiatamiseks 
ja nende tõkestamiseks. Need meetmed hõlmavad 
eelkõige asjakohaseid liidu õigusakte rahvatervise küsi­
mustes esinevate ühiste ohutusprobleemide valdkonnas 
ning hõlmavad selliseid kaupu nagu ravimid, meditsiini­
seadmed ja toiduained ning kokkupuudet ioniseeriva kiir­
gusega. 

(8) Inimeste tervise kaitse on laiaulatuslike mõjudega 
küsimus ja puudutab mitmeid liidu poliitikavaldkondi ja 
tegevusi. Selleks et saavutada inimeste tervise kõrgetase­
meline kaitse ning vältida tegevuste kattumist ja vastuolu, 
peaks komisjon liikmesriikide vahendusel tagama koordi­
neerimise ja vastastikuse teavitamise käesoleva otsuse 
alusel loodud mehhanismide ja struktuuride ning 
muude mehhanismide ja struktuuride vahel, mis on 
loodud liidu tasandil ja Euroopa aatomienergiaühenduse 
asutamislepingu (Euratomi asutamisleping) alusel ning 
mille tegevus on asjakohane tõsisteks piiriülesteks tervi­
seohtudeks valmisoleku ja neile reageerimise kavanda­
mise, monitooringu, varajase hoiatamise ning tõkestamise 
seisukohast. Eelkõige peaks komisjon tagama, et erineva­
test liidu tasandi ja Euratomi asutamislepingu kohaste 
kiirhoiatus- ja teabesüsteemidest saadud asjakohane 

teave kogutakse kokku ning edastatakse liikmesriikidele 
varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi kaudu. 

(9) Käesoleva otsusega kehtestatud tõsistele piiriülestele tervi­
seohtudele reageerimist koordineerivad struktuurid 
peaksid olema erandjuhtudel kättesaadavad liikmesrii­
kidele ja komisjonile ka siis, kui käesolev otsus asjaomast 
ohtu ei hõlma ja kui selle ohu vastu võetud rahvatervi­
sealased meetmed ei pruugi olla piisavad, et tagada 
inimeste tervise kaitse kõrge tase. Selliste ohtude moni­
tooringuks, nende eest varajaseks hoiatamiseks või nende 
tõkestamiseks peaksid liikmesriigid koos komisjoniga 
käeoleva otsuse kohaselt koordineerima terviseohutuse 
komitee reageerimist, tehes seda asjakohasel juhul tihedas 
koostöös liidu tasandil ja Euratomi asutamislepingu koha­
selt loodud muude struktuuridega. 

(10) Valmisoleku ja reageerimise kavandamine on oluline 
element, mis võimaldab tõsiste piiriüleste terviseohtude 
tulemuslikku monitooringut, nende eest varajast hoiata­
mist ja nende tõkestamist. Sellise kavandamise hulka 
peaks eelkõige kuuluma piisav valmisolek esmatähtsates 
ühiskonnasektorites, nagu energeetika, transport, side või 
kodanikukaitse, mis kriisiolukorras tuginevad hästi ette 
valmistatud rahvatervisesüsteemidele, mis omakorda 
sõltuvad nende sektorite toimimisest ja elutähtsate 
teenuste säilimisest piisaval tasemel. Zoonoosist tuleneva 
tõsise piiriülese terviseohu puhul on oluline tagada 
tervise- ja veterinaarsektori koostalitlusvõime valmisoleku 
ja reageerimise kavandamiseks. 

(11) Piiriülesed terviseohud on sageli seotud haigusetekitaja­
tega, mis võivad kanduda inimeselt inimesele. Kuigi sellist 
ülekandumist ei ole võimalik täielikult vältida, saab 
üldiste hügieeninõuetega aidata olulisel määral kaasa 
haigusetekitaja leviku kiiruse ja ulatuse vähendamisele 
ning seega vähendada ka üldist ohtu. Sellised meetmed 
võiksid hõlmata teavet selliste heade hügieeninõuete 
kohta nagu tõhus käte pesemine ja kuivatamine üldkasu­
tatavates ruumides ja tööl ning nendes tuleks arvesse 
võtta WHO olemasolevaid soovitusi. 

(12) Juba praegu nõuavad rahvusvahelised tervise-eeskirjad, et 
liikmesriigid arendaksid, tugevdaksid ja säilitaksid oma 
suutlikkust rahvusvahelise tähtsusega rahvatervise häda­
olukordi tuvastada, hinnata, neist teatada ja neile reagee­
rida. Konsulteerimine liikmesriikidevahelise koordinee­
rimise eesmärgil on vajalik selleks, et edendada liikmes­
riikide valmisoleku kavandamise omavahelist koostalitlus­
võimet vastavalt rahvusvahelistele standarditele, austades

ET L 293/2 Euroopa Liidu Teataja 5.11.2013 

( 1 ) ELT L 142, 30.4.2004, lk 1.



samas liikmesriikide pädevust oma tervisesüsteemide 
korraldamisel. Liikmesriigid peaksid esitama komisjonile 
korrapäraselt teavet riigi tasandil valmisoleku ja reagee­
rimise kavandamise seisu kohta. Liikmesriikide esitatav 
teave peaks hõlmama neid elemente, millest liikmesriigid 
peavad teatama WHO-le rahvusvaheliste tervise-eeskirjade 
kohaselt. Selles teabes tuleks eelkõige käsitleda valmis­
oleku ja reageerimise kavandamise piiriülest mõõdet. 
Komisjon peaks saadud teabe kokku koondama ja 
tagama selle levitamise liikmesriikidele terviseohutuse 
komitee kaudu. Kui liikmesriik otsustab oma riigisisese 
valmisoleku kavandamist oluliselt muuta, peaks ta komis­
joni sellest teavitama ning esitama komisjonile õigeaeg­
selt teavet sellise läbivaatamise põhiaspektide kohta, et 
võimaldada teabe jagamist ja võimalikke konsultatsioone 
terviseohutuse komitees. 

(13) Euroopa Parlament rõhutas oma 8. märtsi 2011. aasta 
resolutsioonis ning nõukogu oma 13. septembri 2010. 
aasta järeldustes vajadust kehtestada ühine menetlus 
meditsiiniliste vastumeetmete, eelkõige pandeemiavaktsii­
nide ühishangeteks, et liikmesriikidel oleks vabatahtlik­
kuse alusel võimalik selliseid grupihankeid kasutada, 
näiteks saada soodsate hindadega tooteid ja paindlikkust 
tellimisel. Kuna pandeemiavaktsiinide globaalne tootmis­
võimsus on piiratud, võetakse selline menetlus ette 
eesmärgiga võimaldada asjaomastele liikmesriikidele 
õiglasemat juurdepääsu vaktsiinidele, et aidata neil 
paremini rahuldada oma kodanike vaktsineerimise vaja­
dusi kooskõlas liikmesriikide vaktsineerimispoliitikaga. 

(14) Kui nakkushaiguste seiret liidu tasandil teostab alaliselt 
ECDC, siis muude tõsiste piiriüleste terviseohtude puhul 
ei ole praegu süstemaatilist monitooringut vaja. Seepärast 
on selliste muude ohtude puhul asjakohasem riskipõhine 
lähenemisviis, milles monitooring on läbi viidud liikmes­
riikide monitooringusüsteemide abil ja kättesaadavat 
teavet jagatakse varajase hoiatamise ja reageerimise 
süsteemi kaudu. 

(15) Komisjon tugevdab koostööd ja tegevusi ECDC, liikmes­
riikide, Euroopa Ravimiameti ja WHOga, et parandada 
neid meetodeid ja protsesse, mille kaudu esitatakse teavet 
vaktsiin-välditavate haiguste kohta. 

(16) Liidu tasandil tuleks luua tõsiste piiriüleste terviseohtude 
kohta hoiatusteadete edastamise süsteem, et tagada liik­
mesriikide pädevate terviseasutuste ja komisjoni nõuete­
kohane ja õigeaegne teavitamine. Seetõttu tuleks varajase 

hoiatamise ja reageerimise süsteemi laiendada kõigile 
käesoleva otsusega hõlmatud tõsistele piiriülestele tervise­
ohtudele. Süsteemi käitamine peaks jääma ECDC üles­
andeks. Hoiatusteate edastamist tuleks nõuda ainult juhul, 
kui asjaomane oht on oma ulatuselt ja raskusastmelt nii 
tõsine või võib muutuda nii tõsiseks, et see mõjutab või 
võib mõjutada rohkem kui üht liikmesriiki ning see 
nõuab või võib nõuda koordineeritud tegevust liidu 
tasandil. Kattumise vältimiseks peaks komisjon tagama, 
et varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemis ning 
muudes liidu tasandi kiirhoiatussüsteemides edastatud 
hoiatusteated oleksid võimalikult palju omavahel seotud, 
nii et liikmesriikide pädevad asutused saaksid vältida 
võimaluste piires sama hoiatusteate edastamist liidu 
tasandi eri süsteemide kaudu. 

(17) Tagamaks, et tõsistest piiriülestest terviseohtudest rahva­
tervisele põhjustatavate riskide hindamine liidu tasandil 
oleks rahvatervise seisukohast järjekindel ja igakülgne, 
tuleks sellesse koordineeritult kaasata olemasolevad 
teaduslikud eksperdiarvamused, kasutades asjakohaseid 
kanaleid või struktuure sõltuvalt vastava ohu liigist. 
Rahvatervisele põhjustatavate riskide hindamine tuleks 
välja töötada täiesti läbipaistva protsessi käigus ning see 
peaks põhinema eksperditeadmiste, sõltumatuse, erapoo­
letuse ja läbipaistvuse põhimõtetel. Kõnealuse riskihin­
nangu peaksid koostama liidu asutused vastavalt oma 
ülesannetele või komisjon, juhul kui vajalik riskihinda­
mine jääb täielikult või osaliselt väljapoole liidu asutuste 
pädevust. 

(18) Kohaldatavaid eeskirju arvesse võttes peaksid teaduse­
ksperdid igal üksikjuhul esitama huvide ja kohustuste 
deklaratsioonid. Sellistes deklaratsioonides peaksid nad 
nimetama mis tahes tegevuse, ametikoha, tingimused 
või muud asjaolud, mis võivad seonduda otseste või 
kaudsete huvidega, et saaks kindlaks teha need huvid, 
mida võib pidada nende ekspertide sõltumatust kahjus­
tavaks. 

(19) Tõsiste piiriüleste terviseohtude korral riigi tasandil tule­
muslikuks tegutsemiseks võib olla vajalik, et liikmesriigid 
konsulteeriksid omavahel ning koostöös komisjoniga, et 
koordineerida riikide tasandil reageerimist, ning samuti 
võib olla vajalik teabevahetus. Otsuse nr 2119/98/EÜ 
alusel konsulteerivad liikmesriigid juba omavahel ning 
koostöös komisjoniga, et koordineerida oma nakkushai­
guste alast tegevust ja neile reageerimist liidu tasandil. 
Samasugune mehhanism peaks kehtima kõikide tõsiste 
piiriüleste terviseohtude puhul, olenemata nende pärit­
olust. Samuti tuleks meenutada, et käesolevast otsusest
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sõltumata võib liikmesriik suurõnnetuse puhul paluda abi 
nõukogu 8. novembri 2007. aasta otsuse 2007/779/EÜ, 
Euratom (millega kehtestatakse ühenduse kodanikukaitse 
mehhanism) ( 1 ) alusel. 

(20) Liikmesriikide kohustus esitada teavet kooskõlas käes­
oleva otsusega ei mõjuta ELi toimimise lepingu artikli 
346 lõike 1 punkti a kohaldamist, mille kohaselt ei ole 
liikmesriigid kohustatud andma teavet, mille avalikus­
tamist nad peavad oma oluliste julgeolekuhuvide 
vastaseks. 

(21) Liikmesriikidel lasub kohustus lahendada riigi tasandil 
rahvatervisealaseid kriisiolukordi. Ent üksikute liikmesrii­
kide poolt võetavad meetmed võivad kahjustada teiste 
liikmesriikide huve, kui need meetmed ei ole üksteisega 
kooskõlas või põhinevad lahknevatel riskihinnangutel. 
Seepärast tuleks reageerimise koordineerimisega liidu 
tasandil püüda muu hulgas tagada, et riigi tasandil võetud 
meetmed oleksid proportsionaalsed ja piirduksid rahva­
tervisealaste riskidega, mis on seotud tõsiste piiriüleste 
terviseohtudega, ega läheks vastuollu ELi toimimise 
lepingus sätestatud kohustuste ja õigustega, näiteks reisi­
mise ja kaubanduse piiramisega seotud küsimustes. 

(22) Ebajärjekindel või ebaselge teabevahetus üldsuse ja huvi­
rühmadega, näiteks tervishoiutöötajatega, võib avaldada 
negatiivset mõju reageerimise tulemuslikkusele rahvater­
vise, aga ka majandustegevuses osalejate seisukohast. 
Seetõttu peaks reageerimise koordineerimine, mida 
teostab terviseohutuse komitee asjakohaste allkomiteede 
abil, hõlmama kiiret teabevahetust teavitussõnumite ja 
kommunikatsioonistrateegiate kohta ning teavitusalaste 
probleemide käsitlemist, et koordineerida riskidest ja krii­
siolukorrast teavitamist, võttes aluseks rahvatervisealaste 
riskide usaldusväärse ja sõltumatu hindamise, mida 
kohandatakse riigi vajadustele ja oludele. See teabeva­
hetus peaks hõlbustama üldsusele ja tervishoiutöötajatele 
edastatavate sõnumite selguse ja ühtsuse jälgimist. 

(23) Osade komisjoni 29. märtsi 2006. aasta määruses (EÜ) 
nr 507/2006 (Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse 
(EÜ) nr 726/2004 reguleerimisalasse kuuluvate inimter­
vishoius kasutatavate ravimite tingimustega müügiloa 
kohta) ( 2 ) ning komisjoni 24. novembri 2008. aasta 
määruses (EÜ) nr 1234/2008 (mis käsitleb inimtervis­
hoius ja veterinaarias kasutatavate ravimite müügilubade 

tingimuste muudatuste läbivaatamist) ( 3 ) sisalduvate erisä­
tete kohaldamine sõltub sellest, kas otsuse nr 
2119/98/EÜ raames on olukord tunnistatud liidu tasandi 
hädaolukorraks või inimestel esineva gripi puhul pandee­
miaks. Need sätted võimaldavad teatavaid ravimeid 
kiireloomuliste vajaduste korral kiirkorras turustada, 
kasutades vastavalt kas tingimustega müügiluba või 
ajutist võimalust muuta inimestel esineva gripi vaktsiini 
müügiloa tingimusi, isegi kui teatavad kliinilised ja mitte­
kliinilised andmed puuduvad. Ent vaatamata sellele, et 
niisugustele sätetele saab kriisiolukorras tugineda, ei ole 
seni mitte ühtegi konkreetset menetlust selliseks tunnus­
tamiseks liidu tasandil. Seetõttu on asjakohane kehtestada 
selline menetlus ravimite kvaliteedi- ja ohutusstandardite 
osana. 

(24) Enne rahvatervise hädaolukordade tunnustamist liidu 
tasandil peaks komisjon kontakteeruma WHOga, et 
jagada komisjoni analüüsi puhanguga seotud olukorra 
kohta ja anda WHO-le teada oma kavatsusest selline 
otsus vastu võtta. Kui selline otsus on vastu võetud, 
peaks komisjon sellest WHOd teavitama. 

(25) Piiriüleste tõsiste terviseohtudega seotud ja tõenäoliselt 
tervet Euroopat mõjutada võivate haigusjuhtumite puhul 
võib olla vaja, et asjaomased liikmesriigid võtaksid koor­
dineeritult spetsiaalseid kontrollimeetmeid või kontakt­
sete isikute väljaselgitamise meetmeid, et teha kindlaks 
juba nakatunud isikud ja ohustatud isikud. Selline 
koostöö võib hõlmata nakatunud või ohustatud isikute 
isikuandmete, sealhulgas tundlike terviseandmete vaheta­
mist süsteemi kaudu nende liikmesriikide vahel, kes on 
vahetult seotud kontaktsete isikute väljaselgitamise meet­
metega. 

(26) Tugevdada tuleks koostööd kolmandate riikide ja rahvus­
vaheliste organisatsioonidega rahvatervise valdkonnas 
ning eriti oluline on tagada teabevahetus WHOga käes­
oleva otsuse alusel võetud meetmete kohta. Eelkõige võib 
liidu huvides olla sõlmida rahvusvahelisi koostöölepin­
guid kolmandate riikide või rahvusvaheliste organisat­
sioonide, sealhulgas WHOga, et edendada asjakohase 
monitooringu- ja hoiatussüsteemidest saadava tõsiste 
piiriüleste terviseohtude kohase teabe vahetamist. Liidu 
pädevuse piires võiksid sellised lepingud asjakohasel 
juhul hõlmata selliste kolmandate riikide või rahvusvahe­
liste organisatsioonide osalemist vastavas epidemioloo­
gilise seire või monitooringu võrgustikus ning varajase 
hoiatamise ja reageerimise süsteemis, hea tava vahetamist 
valmisoleku ja reageerimise kavandamise valdkonnas, 
rahvatervisealaste riskide hindamist ning koostööd 
reageerimise koordineerimise alal.
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(27) Isikuandmete töötlemine käesoleva otsuse rakendamisel 
peaks toimuma kooskõlas Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 24. oktoobri 1995. aasta direktiiviga 95/46/EÜ 
üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ja 
selliste andmete vaba liikumise kohta ( 1 ) ning Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta 
määrusega (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta 
isikuandmete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja 
asutustes ning selliste andmete vaba liikumise kohta ( 2 ). 
Eelkõige tuleks varajase hoiatamise ja reageerimise 
süsteemis ette näha konkreetsed kaitsemeetmed liikmes­
riikides riigi tasandil võetavate kontaktsete isikute välja­
selgitamise meetmete huvides isikuandmete turvaliseks ja 
seaduslikuks vahetamiseks. 

(28) Kuna liikmesriigid ei suuda käesoleva otsuse eesmärke 
üksi piisavalt saavutada tõsiste terviseohtude piiriülese 
mõju tõttu, ning kuna neid eesmärke on seega parem 
saavutada liidu tasandil, võib liit võtta meetmeid koos­
kõlas Euroopa Liidu lepingu artiklis 5 sätestatud subsi­
diaarsuse põhimõttega. Kõnealuses artiklis sätestatud 
proportsionaalsuse põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev 
otsus nimetatud eesmärkide saavutamiseks vajalikust 
kaugemale. 

(29) Kuna mõnes liikmesriigis ei ole rahvatervis ainuüksi 
riiklik pädevusvaldkond, vaid on arvestataval määral 
detsentraliseeritud, peaksid riiklikud asutused asjakohasel 
juhul kaasama käesoleva otsuse rakendamisse asjaomased 
pädevad asutused. 

(30) Selleks et tagada käesoleva otsuse rakendamiseks ühetao­
lised tingimused, tuleks komisjonile anda rakendamisvoli­
tused võtta vastu rakendusakte seoses järgmisega: valmis­
oleku ja reageerimise kavandamise kohta teabe esitamisel 
kasutatavad vormid; epidemioloogilise seire võrgustikku 
kuuluvate nakkushaiguste ja seonduvate tervise eriküsi­
muste loetelu koostamine ja ajakohastamine ning selle 
võrgustiku töökord; määratluste vastuvõtmine nende 
epidemioloogilise seire võrgustikku kuuluvate nakkushai­
guste ja tervise eriküsimuste kohta ning vajaduse korral 
ning ad hoc monitooringule tuginedes muude tõsiste 
piiriüleste terviseohtude kohta; varajase hoiatamise ja 
reageerimise süsteemi töökord; menetlused liikmesriikide 
reageerimise kohta teabe vahetamiseks ja selle koordinee­
rimiseks; liidu tasandi rahvatervise hädaolukordade 
tunnustamine ja sellise tunnustamise lõpetamine. Kõne­
aluseid volitusi tuleks kasutada kooskõlas Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu 16. veebruari 2011. aasta määrusega 
(EL) nr 182/2011, millega kehtestatakse eeskirjad ja 
üldpõhimõtted, mis käsitlevad liikmesriikide läbiviidava 
kontrolli mehhanisme, mida kohaldatakse komisjoni 

rakendamisvolituste teostamise suhtes ( 3 ). Kuna käesoleva 
otsusega ette nähtud rakendusaktid käsitlevad inimeste 
tervise kaitset, ei või komisjon võtta vastu rakendusakti 
eelnõu, kui tõsiste piiriüleste terviseohtude komitee ei ole 
kooskõlas määruse (EL) nr 182/2011 artikli 5 lõike 4 
teise lõigu punktiga a oma arvamust esitanud. 

(31) Nõuetekohaselt põhjendatud juhtudel, mis on seotud 
tõsise piiriülese terviseohu raskusastme või uudsuse või 
liikmesriikide vahel levimise kiirusega, ning kui tungiv 
kiireloomulisus seda nõuab, peaks komisjon vastu 
võtma viivitamata kohaldatavad rakendusaktid. 

(32) Euroopa andmekaitseinspektoriga on konsulteeritud 
vastavalt määruse (EÜ) nr 45/2001 artikli 28 lõikele 2 
ning ta on vastu võtnud arvamuse ( 4 ). 

(33) Otsus nr 2119/98/EÜ tuleks seetõttu kehtetuks tunnis­
tada ja asendada käesoleva otsusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

I PEATÜKK 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Reguleerimisese 

1. Käesolevas otsuses sätestatakse liikmesriikide poliitika 
koordineerimiseks ja täiendamiseks eeskirjad tõsiste piiriüleste 
terviseohtude epidemioloogilise seire, monitooringu, varajase 
hoiatamise ja tõkestamise, sealhulgas nende tegevustega seotud 
valmisoleku ja reageerimise kavandamise kohta. 

2. Käesoleva otsuse eesmärk on toetada liikmesriikidevahelist 
koostööd ja koordineerimist, et parandada inimestel esinevate 
raskete haiguste üle liikmesriikide piiride leviku ärahoidmist ja 
tõrjumist ning võidelda muude tõsiste piiriüleste terviseohtude 
vastu, et aidata tagada rahvatervise kõrgetasemeline kaitse liidus. 

3. Samuti selgitatakse käesolevas otsuses erinevate osalejate 
vahel koostöö ja koordineerimise meetodeid liidu tasandil.
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Artikkel 2 

Reguleerimisala 

1. Käesolevat otsust kohaldatakse rahvatervisealaste meet­
mete suhtes tõsiste piiriüleste terviseohtude korral, mis kuuluvad 
mis tahes järgmistesse kategooriatesse: 

a) bioloogilist päritolu ohud, mille hulka kuuluvad: 

i) nakkushaigused; 

ii) nakkushaigustega seotud antimikroobne resistentsus ja 
tervishoiuteenuste osutamisega seotud nakkused (edaspidi 
„seonduvad tervise eriküsimused”); 

iii) biotoksiinid või muud kahjulikud bioloogilised mõjurid, 
mis ei ole seotud nakkushaigustega; 

b) keemilist päritolu ohud; 

c) keskkonnast tulenevad ohud; 

d) teadmata päritolu ohud; 

e) sündmused, mis võivad kujutada endast rahvusvahelise täht­
susega rahvatervise hädaolukorda rahvusvaheliste tervise- 
eeskirjade alusel, eeldusel et nad kuuluvad mõnda punktides 
a–d nimetatud ohuliiki. 

2. Käesolevat otsust kohaldatakse samuti nakkushaiguste ja 
seonduvate tervise eriküsimuste epidemioloogilise seire suhtes. 

3. Käesoleva otsuse sätete kohaldamine ei piira liidu muude 
õigusaktide sätete kohaldamist, mis reguleerivad tõsiste 
piiriüleste terviseohtude monitooringu, nende eest varajase hoia­
tamise, valmisoleku ja reageerimise kavandamise koordinee­
rimise ning nende ohtude tõkestamise koordineerimise konk­
reetseid aspekte, sealhulgas teatavate kaupade kvaliteedi- ja 
ohutusstandardite kehtestamist ning teatavaid majandustegevusi 
käsitlevate meetmete kohaldamist. 

4. Erandlikes hädaolukordades võib liikmesriik või komisjon 
kooskõlas artikliga 11 suunata artikli 2 lõikes 1 nimetamata 
piiriülestele terviseohtudele reageerimise koordineerimise tervi­
seohutuse komiteesse, kui leitakse, et seni võetud rahvatervisea­
lased meetmed ei ole inimeste tervise kaitse kõrge taseme taga­
miseks piisavad. 

5. Komisjon tagab koostöös liikmesriikidega koordineerimise 
ja vastastikuse teavitamise käesoleva otsuse alusel loodud 
mehhanismide ja struktuuride ning muude samalaadsete mehha­
nismide ja struktuuride vahel, mis on loodud liidu tasandil või 
Euratomi asutamislepingu alusel ja mille tegevus on asjakohane 
tõsisteks piiriülesteks terviseohtudeks valmisoleku ja neile 
reageerimise kavandamise, monitooringu, nende eest varajase 
hoiatamise ning tõkestamise seisukohast. 

6. Liikmesriikidele jääb õigus jätta kehtima või sõlmida või 
kehtestada käesoleva otsusega hõlmatud valdkondades oma 
riigisiseste süsteemide jaoks muid kokkuleppeid, menetlusi ja 
meetmeid, sealhulgas kokkuleppeid, mis on ette nähtud kehti­
vate või sõlmitavate kahe- või mitmepoolsete lepingute või 
konventsioonidega, tingimusel et sellised täiendavad kokkulep­
ped, menetlused ja meetmed ei piira käesoleva otsuse kohalda­
mist. 

Artikkel 3 

Mõisted 

Käesolevas otsuses kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „haigusjuhu määratlus”– ühiselt kokkulepitud diagnostilised 
kriteeriumid, mis peavad olema täidetud, et saaks õigesti 
teha kindlaks konkreetse tõsise piiriülese terviseohu juhud 
asjaomase elanikkonna hulgas ja samas välistada mitteseon­
duvate ohtude tuvastamise; 

b) „nakkushaigus”– edasikanduv haigus, mille põhjustab haigu­
setekitaja, mis kandub inimeselt inimesele üle otsekontakti 
teel või kaudselt, näiteks kokkupuutel vektori, looma, haigu­
setekitajaga saastunud esemega, toote või keskkonna vahen­
dusel, või haigusetekitajaga saastunud vedelike ülekandumise 
tagajärjel; 

c) „kontaktsete isikute väljaselgitamine”– meetmed, mida raken­
datakse, et välja selgitada isikud, kes on puutunud kokku 
tõsise piiriülese terviseohu allikaga ja kellel võib haigus aval­
duda või olla juba avaldunud; 

d) „epidemioloogiline seire”– süstemaatiline andmete kogumine, 
salvestamine, analüüsimine, tõlgendamine ja levitamine ning 
nakkushaiguste ja seonduvate tervise eriküsimuste analüü­
simine; 

e) „monitooring”– seisundi, olukorra või tegevuse muutuste 
pidev jälgimine, tuvastamine või läbivaatamine, sealhulgas 
püsifunktsioon, mis kasutab andmete süstemaatilist kogu­
mist tõsiste piiriüleste terviseohtudega seotud kindlaksmää­
ratud näitajate kohta ja nende näitajate analüüsimist;
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f) „rahvatervise meede”– otsus või tegevus, mille eesmärk on 
ära hoida, jälgida või tõrjuda haiguste levikut või haigusteki­
tajaga saastumist või võidelda tõsiste rahvaterviseriskide 
vastu või vähendada nende mõju rahvatervisele; 

g) „tõsine piiriülene terviseoht”– bioloogiline, keemiline, kesk­
konnaalane või teadmata päritolu eluohtlik või muidu tõsine 
oht, mis levib või kätkeb märkimisväärset levimise ohtu üle 
liikmesriikide piiride ning mille puhul võib olla vajalik koor­
dineerimine liidu tasandil, et tagada inimeste tervise kaitse 
kõrge tase. 

II PEATÜKK 

KAVANDAMINE 

Artikkel 4 

Valmisoleku ja reageerimise kavandamine 

1. Liikmesriigid ja komisjon konsulteerivad üksteisega artiklis 
17 osutatud terviseohutuse komitees, et koordineerida oma 
jõupingutusi, mille eesmärk on arendada, tugevdada ja säilitada 
oma võimet tõsiste piiriüleste terviseohtude monitooring, nende 
eest varajase hoiatamise, nende hindamise ja neile reageerimise 
alal. Sellise konsulteerimise eesmärk on: 

a) heade tavade ja kogemuste vahetamine valmisoleku ja 
reageerimise kavandamise valdkonnas; 

b) liikmesriikide valmisoleku kavandamise omavahelise koos­
talitlusvõime edendamine; 

c) liidu tasandil valmisoleku ja reageerimise kavandamise sekto­
ritevahelise mõõtme käsitlemine; ning 

d) rahvusvaheliste tervise-eeskirjade artiklites 5 ja 13 osutatud 
järelevalve- ja reageerimisvõime põhinõuete rakendamise 
toetamine. 

2. Lõike 1 kohaldamisel esitavad liikmesriigid komisjonile 
hiljemalt 7. novembriks 2014 ja seejärel iga kolme aasta tagant 
teabe riigi tasandil valmisoleku ja reageerimise kavandamise 
seisu kohta. 

See teave sisaldab järgmist: 

a) riigi tasandil tervisesektori jaoks määratletud valmisoleku ja 
reageerimise kavandamise võime põhinõuete kindlakstege­
mine ja rakendamise seis, millest on kooskõlas rahvusvahe­
liste tervise-eeskirjadega WHO-le teada antud; 

b) meetmete või korra kirjeldus, mille eesmärk on tagada koos­
talitlusvõime tervisesektori ja muude hädaolukorra puhul 
kriitilise tähtsusega sektorite, sealhulgas veterinaarsektori 
vahel, eelkõige: 

i) sektoritevaheliste haigusjuhtumite jaoks loodud struktuu­
ride koordineerimine; 

ii) hädaolukorra operatiivkeskused (kriisikeskused); 

c) kriitiliste teenuste ja toodete kättesaadavuse tagamiseks ette 
nähtud talitluspidevuse kavade, meetmete või korra kirjeldus. 

Punktides b ja c osutatud teabe esitamise kohustust kohalda­
takse ainult juhul, kui sellised meetmed või kord on kehtestatud 
või kavandatud riikliku valmisoleku ja reageerimise kavandamise 
osana. 

3. Kui liikmesriigid muudavad oluliselt oma valmisoleku 
kavandamist, teavitavad nad lõike 1 kohaldamisel komisjoni 
õigeaegselt riigi tasandil valmisoleku kavandamise muutmise 
peamistest aspektidest, mis on asjakohased lõikes 1 osutatud 
eesmärkide ja lõikes 2 osutatud konkreetsete küsimuste osas. 

4. Käesoleva artikli lõigete 2 ja 3 kohaselt edastatud salas­
tatud teabe saamisel kohaldavad komisjon ja terviseohutuse 
komitee komisjoni 29. novembri 2001. aasta otsuse 
2001/844/EÜ, ESTÜ, Euratom (millega muudetakse komisjoni 
kodukorda) ( 1 ) lisas sätestatud eeskirju. 

Iga liikmesriik peab tagama oma riiklike julgeolekueeskirjade 
kohaldamise kõikide tema territooriumil elavate füüsiliste isikute 
ja kõikide tema territooriumil asutatud juriidiliste isikute suhtes, 
kes käitlevad käesoleva artikli lõigetes 2 ja 3 osutatud teavet. 
Kõnealused riiklikud julgeolekueeskirjad peavad tagama salas­
tatud teabe kaitse tasemel, mis on vähemalt võrdne nendes 
julgeolekueeskirjades sätestatud tasemega, mis on sätestatud 
komisjoni 31. märtsi 2011. aasta otsuse 2001/844/EÜ, ESTÜ, 
Euratom lisas ja nõukogu 31. märtsi 2011. aasta otsuses 
2011/292/EL ELi salastatud teabe kaitseks vajalike julgeole­
kueeskirjade kohta ( 2 ).
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5. Komisjon teeb kooskõlas lõigetega 2 ja 3 saadud teabe 
kättesaadavaks terviseohutuse komitee liikmetele. 

Selle teabe põhjal ja lõike 1 kohaldamisel algatab komisjon 
õigeaegselt arutelu terviseohutuse komitees, tuginedes muu 
hulgas asjakohasel juhul koondaruannetele või temaatilistele 
eduaruannetele. 

6. Komisjon võtab rakendusaktidega vastu vormid, mida liik­
mesriigid peavad kasutama lõigetes 2 ja 3 osutatud teabe esita­
miseks, et tagada teabe vastavus lõikes 1 määratletud eesmärki­
dele ja teabe võrreldavus. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega. 

Artikkel 5 

Meditsiiniliste vastumeetmete ühishanked 

1. Liidu institutsioonid ja kõik liikmesriigid, kes seda 
soovivad, võivad osaleda ühises hankemenetluses, mis viiakse 
läbi Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 2012. aasta 
määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 (mis käsitleb Euroopa Liidu 
üldeelarve suhtes kohaldatavaid finantseeskirju ( 1 ) artikli 104 
lõike 1 kolmanda lõigu kohaselt ning komisjoni 29. oktoobri 
2012. aasta delegeeritud määruse (EL) nr 1268/2012 (mis 
käsitleb Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL, Euratom) 
nr 966/2012 kohaldamise eeskirju) ( 2 ) artikli 133 kohaselt, 
eesmärgiga osta ette meditsiinilisi vastumeetmeid tõsiste 
piiriüleste terviseohtude jaoks. 

2. Lõikes 1 osutatud ühine hankemenetlus peab vastama 
järgmistele tingimustele: 

a) ühishankes osalemise menetlus on avatud kõikidele liikmes­
riikidele kuni menetluse algatamiseni; 

b) austatakse ühishankes mitteosalevate liikmesriikide õigusi ja 
kohustusi, eelkõige neid, mis on seotud inimeste tervise 
kaitse ja parandamisega; 

c) ühishange ei mõjuta siseturgu, ei kujuta endast diskriminee­
rimist ega kaubanduspiirangut ning ei põhjusta konkurentsi 
moonutamist; 

d) ühishankel ei ole mingit otsest finantsmõju ühishankes 
mitteosalevate liikmesriikide eelarvele. 

3. Enne lõikes 1 osutatud ühist hankemenetlust sõlmivad 
osalised ühishanke kokkuleppe, milles määratakse kindlaks 
menetluse praktiline kord ja otsustusprotsess, mida kasutatakse 
menetluse valikul, pakkumuste hindamisel ja lepingute sõlmimi­
sel. 

III PEATÜKK 

EPIDEMIOLOOGILINE SEIRE JA AD HOC MONITOORING 

Artikkel 6 

Epidemioloogiline seire 

1. Luuakse artikli 2 lõike 1 punkti a alapunktides i ja ii 
osutatud nakkushaiguste ja seonduvate tervise eriküsimuste 
epidemioloogilise seire võrgustik. Võrgustikku käitab ja koordi­
neerib Haiguste Ennetamise ja Tõrje Euroopa Keskus. 

2. Epidemioloogilise seire võrgustik võimaldab alalist teabe­
vahetust komisjoni, Haiguste Ennetamise ja Tõrje Euroopa 
Keskuse ning riigi tasandil epidemioloogilise seire eest vastuta­
vate pädevate asutuste vahel. 

3. Lõikes 2 osutatud riiklikud pädevad asutused edastavad 
epidemioloogilise seire võrgustikus osalevatele asutustele järg­
mise teabe: 

a) võrreldavad ja ühitatavad andmed ja teave seoses artikli 2 
lõike 1 punkti a alapunktides i ja ii osutatud nakkushaiguste 
ja seonduvate tervise eriküsimuste epidemioloogilise seirega; 

b) asjakohane teave epideemiate kulgemise kohta; 

c) asjakohane teave ebatavaliste epideemiliste nähtuste või uute 
ja tundmatu päritoluga nakkushaiguste kohta, sealhulgas 
kolmandates riikides. 

4. Epidemioloogilise seire kohta teavet esitades kasutavad 
riiklikud pädevad asutused iga lõikes 1 osutatud nakkushaiguse 
ja seonduva tervise eriküsimuse puhul lõike 5 kohaselt vastu 
võetud haigusjuhtude määratlusi, kui need on kättesaadavad. 

5. Komisjon kehtestab ja ajakohastab rakendusaktidega 
järgmist:
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a) artikli 2 lõike 1 punkti a alapunktides i ja ii osutatud 
nakkushaiguste ja seonduvate tervise eriküsimuste loetelu, 
mis kehtestatakse vastavalt lisas esitatud kriteeriumidele, et 
tagada, et nakkushaigused ja seonduvad tervise eriküsimused 
oleksid hõlmatud epidemioloogilise seire võrgustikuga; 

b) kõikide epidemioloogilise seirega hõlmatud nakkushaiguste 
ja seonduvate tervise eriküsimustega seotud haigusjuhtude 
määratlused, et tagada kogutavate andmete võrreldavus ja 
ühitatavus liidu tasandil; 

c) epidemioloogilise seire võrgustiku töökord, mis töötatakse 
välja määruse (EÜ) nr 851/2004 artiklite 5, 10 ja 11 kohal­
damisel. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega. 

Nõuetekohaselt põhjendatud tungiva kiireloomulisuse tõttu, mis 
on seotud tõsise piiriülese terviseohu raskusastme või uudsuse 
või liikmesriikide vahel levimise kiirusega, võib komisjon võtta 
punktides a ja b osutatud meetmeid vastu viivitamata kohalda­
tavate rakendusaktidega kooskõlas artikli 18 lõikes 3 osutatud 
menetlusega. 

Artikkel 7 

Ad hoc monitooring 

1. Pärast artikli 9 kohast hoiatusteadet artikli 2 lõike 1 
punkti a alapunktis iii või artikli 2 lõike 1 punktis b, c või d 
osutatud terviseohu kohta teavitavad liikmesriigid koostöös 
komisjoniga ja oma monitooringusüsteemides kättesaadava 
teabe alusel üksteist varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi 
kaudu ning, kui olukorra kiireloomulisus seda nõuab, terviseo­
hutuse komitee kaudu asjaomase ohuga seotud olukorra aren­
gust riigi tasandil. 

2. Lõike 1 alusel edastatud teave sisaldab eelkõige mis tahes 
muutusi asjaomase ohu geograafilises jaotumises, levikus ja 
raskusastmes ning tuvastamisvahendeid, kui nende kohta on 
andmed kättesaadavad. 

3. Komisjon võtab rakendusaktidega vajaduse korral vastu 
haigusjuhtude määratlused, mida kasutatakse ad hoc monitoo­
ringus, et tagada kogutavate andmete võrreldavus ja ühitatavus 
liidu tasandil. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega. 

Nõuetekohaselt põhjendatud tungiva kiireloomulisuse tõttu, mis 
on seotud tõsise piiriülese terviseohu raskusastme või liikmes­
riikide vahel levimise kiirusega, võib komisjon esimeses lõigus 

osutatud haigusjuhtude määratlusi vastu võtta või ajakohastada 
viivitamata kohaldatavate rakendusaktidega kooskõlas artikli 18 
lõikes 3 osutatud menetlusega. 

IV PEATÜKK 

VARAJANE HOIATAMINE JA REAGEERIMINe 

Artikkel 8 

Varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi loomine 

1. Luuakse kiirhoiatussüsteem liidu tasandil tõsiste piiriüleste 
terviseohtude kohta hoiatusteadete edastamiseks ehk varajase 
hoiatamise ja reageerimise süsteem. See süsteem loob alalise 
teabevahetuskanali komisjoni ja pädevate asutuste vahel, kes 
vastutavad riigi tasandil hoiatusteadete edastamise, rahvatervise­
riskide hindamise ja rahvatervise kaitseks vajalike meetmete 
kindlaksmääramise eest. 

2. Komisjon võtab rakendusaktidega vastu teabevahetuse 
korra, et tagada varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi 
asjakohane toimimine ning artiklite 8 ja 9 ühetaoline rakenda­
mine ning et vältida tegevuste kattumist tõsiste piiriüleste tervi­
seohtude monitooringu, varajase hoiatamise ja tõkestamise vald­
konnas olemas olevate struktuuride ja mehhanismidega või 
nendega vastuollu minemist. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega. 

Artikkel 9 

Hoiatusteated 

1. Riiklikud pädevad asutused või komisjon edastavad vara­
jase hoiatamise ja reageerimise süsteemis hoiatusteate, kui tekkiv 
või arenev tõsine piiriülene terviseoht vastab kõigile järgmistele 
kriteeriumitele: 

a) see on asjaomase koha ja aja kohta ebaharilik või ootamatu 
või põhjustab või võib põhjustada inimeste märkimisväärset 
haigestumust või suremust või selle ulatus kasvab kiiresti või 
võib kasvada kiiresti või see ületab või võib ületada riigi 
reageerimisvõime; 

b) see mõjutab või võib mõjutada rohkem kui üht liikmesriiki; 

c) see nõuab või võib nõuda koordineeritud reageerimist liidu 
tasandil.
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2. Kui riiklikud pädevad asutused teatavad WHO-le sünd­
mustest, mis vastavalt rahvusvaheliste tervise-eeskirjade artiklile 
6 võivad endast kujutada rahvusvahelise tähtsusega rahvatervise 
hädaolukorda, peavad nad hiljemalt samal ajal edastama hoia­
tusteate varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemis, tingi­
musel et asjaomane oht kuulub käesoleva otsuse artikli 2 lõikes 
1 osutatud ohtude hulka. 

3. Hoiatusteate edastamisel teevad riiklikud pädevad asutused 
ja komisjon varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi kaudu 
viivitamata teatavaks kogu nende käsutuses oleva kättesaadava 
asjakohase teabe, mis võib olla kasulik reageerimise koordinee­
rimisel, nagu: 

a) haigusetekitaja laad ja päritolu, 

b) haigusjuhtumi või puhangu kuupäev ja koht, 

c) edasikandumise või leviku viisid, 

d) toksikoloogilised andmed, 

e) tuvastamise ja kinnitamise meetodid, 

f) rahvaterviseriskid, 

g) rahvatervisealased meetmed, mida on rakendatud või mida 
kavatsetakse võtta riigi tasandil, 

h) muud kui rahvatervisealased meetmed, 

i) isikuandmed, mida on vaja kontaktsete isikute väljaselgitami­
seks vastavalt artiklile 16, 

j) mis tahes muu asjaomase tõsise piiriülese terviseohuga 
seotud asjakohane teave. 

4. Komisjon teeb riiklikele pädevatele asutustele varajase 
hoiatamise ja reageerimise süsteemi kaudu kättesaadavaks 
kogu teabe, mis võib olla kasulik artiklis 11 osutatud reagee­
rimise koordineerimiseks, sealhulgas liidu õiguse muude sätete 
või Euratomi lepingu alusel loodud kiirhoiatus- ja teabesüstee­
mide kaudu edastatud teabe tõsiste piiriüleste terviseohtude ja 
tõsiste piiriüleste terviseohtudega seotud rahvatervisealaste meet­
mete kohta. 

Artikkel 10 

Rahvaterviseriskide hindamine 

1. Kui artikli 9 kohaselt on esitatud hoiatusteade, teeb komis­
jon, kui see on vajalik reageerimise koordineerimiseks liidu 
tasandil, ning artiklis 17 osutatud terviseohutuse komitee taot­
lusel või omal algatusel riiklikele pädevatele asutustele ja tervi­
seohutuse komiteele varajase hoiatamise ja reageerimise 

süsteemi kaudu viivitamata kättesaadavaks riskihinnangu võima­
like rahvaterviseriskide tõsiduse, sealhulgas võimalike rahvater­
visealaste meetmete kohta. Selle riskihinnangu viivad läbi järg­
mised asutused: 

a) Haiguste Ennetamise ja Tõrje Euroopa Keskus vastavalt 
määruse (EÜ) nr 851/2004 artikli 7 lõikele 1, kui tegemist 
on artikli 2 lõike 1 punkti a alapunktides i ja ii või artikli 2 
lõike 1 punktis d osutatud ohuga, ja/või 

b) Euroopa Toiduohutusamet vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 28. jaanuari 2002. aasta määruse (EÜ) nr 
178/2002 (millega sätestatakse toidualaste õigusnormide 
üldised põhimõtted ja nõuded, asutatakse Euroopa Toidu­
ohutusamet ja kehtestatakse toidu ohutusega seotud menet­
lused) ( 1 ) artiklile 23, kui tegemist on käesoleva otsuse 
artiklis 2 osutatud ohuga, mis kuulub Euroopa Toiduohutus­
ameti pädevusalasse, ja/või 

c) muud liidu asjakohased asutused. 

2. Kui vajalik riskihindamine on täielikult või osaliselt väljas­
pool lõikes 1 osutatud asutuste pädevust ning seda peetakse 
liidu tasandil reageerimise koordineerimiseks vajalikuks, koostab 
komisjon riskihinnangu terviseohutuse komitee taotlusel või 
omal algatusel ad hoc. 

Komisjon teeb riskihinnangu alati viivitamata varajase hoiata­
mise ja reageerimise süsteemi kaudu riiklikele pädevatele asutus­
tele kättesaadavaks. Kui riskihinnang avalikustatakse, saavad riik­
likud pädevad asutused selle enne avaldamist. 

Riskihinnangus võetakse arvesse rahvusvahelise tähtsusega 
rahvatervise hädaolukorra korral muude üksuste, eelkõige 
WHO poolt esitatud asjakohast teavet, kui see on kättesaadav. 

3. Komisjon tagab, et teave, mis võib olla riskihindamise 
jaoks asjakohane, tehakse kättesaadavaks terviseohutuse komi­
teele ning varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi kaudu 
riiklikele pädevatele asutustele. 

Artikkel 11 

Reageerimise koordineerimine 

1. Artikli 9 kohaselt esitatud hoiatusteate või komisjoni või 
liikmesriigi taotluse korral ning tuginedes kättesaadavale teabele, 
sealhulgas artiklis 9 osutatud teabele ja artiklis 10 osutatud 
riskihinnangutele, konsulteerivad liikmesriigid üksteisega artiklis 
19 osutatud terviseohutuse komitees ning teevad koostööd 
komisjoniga, selleks et koordineerida:
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a) liikmesriikide reageerimist tõsisele piiriülesele terviseohule, 
sealhulgas olukorras, kus rahvusvaheliste tervise-eeskirjade 
kohaselt on välja kuulutatud rahvusvahelise tähtsusega rahva­
tervise hädaolukord, mis kuulub käesoleva otsuse artikli 2 
reguleerimisalasse; 

b) riskidest ja kriisiolukorrast teavitamist vastavalt liikmesriigi 
vajadustele ja oludele, et anda liidus üldsusele ja tervishoiu­
töötajatele kooskõlastatud ja koordineeritud teavet. 

2. Kui liikmesriik kavatseb vastu võtta rahvatervisealased 
meetmed, et võidelda tõsise piiriülese terviseohu vastu, teavitab 
ta teisi liikmesriike ja komisjoni ning konsulteerib nendega enne 
nende meetmete vastuvõtmist meetmete laadi, otstarbe ja 
ulatuse küsimuses, välja arvatud juhul, kui rahvatervise kaitsmise 
vajadus on nii kiireloomuline, et meetmed on vaja kehtestada 
viivitamatult. 

3. Kui liikmesriik peab tõsise piiriülese terviseohu ilmnemise 
või taastekkimise tõttu kiirkorras vastu võtma rahvatervisealased 
meetmed, teatab ta kohe meetmete vastuvõtmisel teistele liik­
mesriikidele ja komisjonile nende meetmete laadi, otstarbe ja 
ulatuse. 

4. Riigi reageerimisvõimet ületava tõsise piiriülese terviseohu 
korral võib asjaomane liikmesriik paluda otsusega 
2007/779/EÜ, Euratom asutatud ühenduse kodanikukaitse 
mehhanismi kaudu abi ka teistelt liikmesriikidelt. 

5. Komisjon võtab rakendusaktidega vastu menetlused, mis 
on vajalikud lõigetes 1–3 ette nähtud vastastikuse teavitamise, 
konsulteerimise ja koordineerimise ühetaoliseks rakendamiseks. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega. 

V PEATÜKK 

HÄDAOLUKORD 

Artikkel 12 

Hädaolukorra tunnustamine 

1. Komisjon võib tunnustada rahvatervise hädaolukorra 
olemasolu järgmistel juhtudel: 

a) hädaolukord seoses inimestel esineva gripi epideemiaga, mis 
arvatakse olevat pandeemilise potentsiaaliga, kui WHO 
peadirektorit on teavitatud ja ta ei ole veel vastu võtnud 
otsust kuulutada WHO kohaldatavate eeskirjade kohaselt 
välja pandeemilise gripi olukord, või 

b) punktis a sätestamata hädaolukord, kui WHO peadirektorit 
on teavitatud ja ta ei ole veel vastu võtnud otsust kuulutada 
rahvusvaheliste tervise-eeskirjade kohaselt välja rahvusvahe­
lise tähtsusega rahvatervise hädaolukord, ning kui 

i) kõnealune tõsine piiriülene terviseoht ohustab rahvatervist 
liidu tasandil; 

ii) rahuldamata on kõnealuse ohuga seotud ravialased vaja­
dused, mis tähendab, et rahuldav diagnoosimis-, enneta­
mis- või ravimeetod ei ole liidus lubatud, või isegi kui 
selline meetod on olemas, võiks ravimi lubamine olla 
asjaomastele isikutele suureks terapeutiliseks kasuks. 

2. Komisjon võtab lõikes 1 osutatud meetmed vastu raken­
dusaktidega. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega. 

Nõuetekohaselt põhjendatud tungiva kiireloomulisuse tõttu, mis 
on seotud tõsise piiriülese terviseohu raskusastme või liikmes­
riikide vahel levimise kiirusega, võib komisjon kooskõlas lõikega 
1 tunnustada rahvatervise hädaolukorda viivitamata kohaldata­
vate rakendusaktidega kooskõlas artikli 18 lõikes 3 osutatud 
menetlusega. 

3. Komisjon teavitab WHO peadirektorit lõikes 1 osutatud 
meetmete võtmisest. 

Artikkel 13 

Tunnustamise õiguslikud tagajärjed 

Artikli 12 lõike 1 alusel hädaolukorra tunnustamise ainus 
õiguslik tagajärg on, et seeläbi muutub kohaldatavaks määruse 
(EÜ) nr 507/2006 artikli 2 punkt 2 või kui tunnustamine 
puudutab konkreetselt inimestel esineva gripi epideemiat, mis 
arvatakse olevat pandeemilise potentsiaaliga, muutub sellega 
kohaldatavaks määruse (EÜ) nr 1234/2008 artikkel 21. 

Artikkel 14 

Tunnustamise lõpetamine 

Komisjon lõpetab rakendusaktidega artikli 12 lõikes 1 osutatud 
tunnustamise niipea, kui mõni selles sätestatud kohaldatavatest 
tingimustest ei ole enam täidetud. 

Kõnealused rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 18 
lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega.
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Esimeses lõigus osutatud tunnustamise lõpetamine ei mõjuta 
määruse (EÜ) nr 507/2006 alusel selle määruse artikli 2 punkti 
2 osutatud ravimitele või määruse (EÜ) nr 1234/2008 artiklis 
21 osutatud menetluse alusel antud müügilubade kehtivust. 

VI PEATÜKK 

MENETLUSSÄTTED 

Artikkel 15 

Riiklike asutuste ja esindajate määramine 

1. Iga liikmesriik määrab hiljemalt 7. märtsiks 2014: 

a) pädevad asutused, kes liikmesriikides vastutavad artiklis 6 
osutatud epidemioloogilise seire eest; 

b) pädeva asutuse või pädevad asutused, kes riigi tasandil 
vastutavad hoiatusteadete edastamise ja rahvatervise kaitseks 
vajalike meetmete kindlaksmääramise eest artiklite 8, 9 ja 10 
kohaldamisel; 

c) ühe esindaja ja ühe asendaja artiklis 17 osutatud terviseohu­
tuse komiteesse; 

2. Liikmesriigid teatavad määramistest ja nende mis tahes 
muutmisest komisjonile ja teistele liikmesriikidele. Muutmise 
korral edastab komisjon viivitamata terviseohutuse komiteele 
selliste määramiste ajakohastatud loetelu. 

3. Komisjon teeb üldsusele kättesaadavaks kooskõlas lõike 1 
punktidega a ja c määratud asutuste ajakohastatud loetelu ning 
nende asutuste ajakohastatud loetelu, kuhu terviseohutuse 
komitee esindajad kuuluvad. 

Artikkel 16 

Isikuandmete kaitse 

1. Käesoleva otsuse kohaldamisel töödeldakse isikuandmeid 
vastavalt direktiivile 95/46/EÜ ja määrusele (EÜ) nr 45/2001. 
Eelkõige võetakse asjakohaseid tehnilisi ja korralduslikke meet­
meid, et kaitsta isikuandmeid juhusliku või ebaseadusliku hävi­
nemise, juhusliku kadumise, loata juurdepääsu ja igasuguse muu 
ebaseadusliku töötlemise eest. 

2. Varajase hoiatamise ja reageerimise süsteem sisaldab selek­
tiivset sõnumiedastusfunktsiooni, mis võimaldab isikuandmeid 
edastada ainult kontaktsete isikute väljaselgitamise meetmetega 

seotud riiklikele pädevatele asutustele. Nimetatud selektiivne 
sõnumiedastusfunktsioon kavandatakse ja seda kasutatakse viisil, 
mis tagab turvalise ja seadusliku isikuandmete vahetamise. 

3. Kui kontaktsete isikute väljaselgitamise meetmeid raken­
davad pädevad asutused edastavad artikli 9 lõike 3 kohaselt 
varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemi kaudu kontaktsete 
isikute väljaselgitamiseks vajalikke isikuandmeid, kasutavad nad 
käesoleva artikli lõikes 2 osutatud selektiivset sõnumiedastus­
funktsiooni ja edastavad andmed ainult nendele liikmesriikidele, 
kes on seotud asjaomaste kontaktsete isikute väljaselgitamise 
meetmetega. 

4. Lõikes 3 osutatud teabe levitamisel viitavad pädevad 
asutused varajase hoiatamise ja reageerimise süsteemis eelnevalt 
esitatud hoiatusteatele. 

5. Isikuandmeid sisaldavad sõnumid kustutatakse automaat­
selt selektiivsest sõnumiedastusfunktsioonist 12 kuud pärast 
nende saatmist. 

6. Kui pädev asutus teeb kindlaks, et tema poolt artikli 9 
lõike 3 kohaselt sooritatud isikuandmete edastamine on hiljem 
osutunud direktiiviga 95/46/EÜ vastuolus olevaks, sest selline 
andmete edastamine ei olnud kõnealuste kontaktsete isikute 
väljaselgitamise meetmete rakendamise jaoks vajalik, teatab ta 
sellest viivitamata liikmesriikidele, kellele sellised andmed 
edastati. 

7. Riiklikke pädevaid asutusi käsitatakse neile pandud kohus­
tuste suhtes edastada ja parandada isikuandmeid varajase hoia­
tamise ja reageerimise süsteemis vastutavate töötlejatena direk­
tiivi 95/46/EÜ artikli 2 punkti d tähenduses. 

8. Komisjoni käsitatakse talle pandud kohustuste suhtes säili­
tada isikuandmeid vastutava töötlejana määruse (EÜ) nr 
45/2001 artikli 2 punkti d tähenduses. 

9. Komisjon võtab vastu: 

a) juhised, mille eesmärk on tagada, et varajase hoiatamise ja 
reageerimise süsteemi igapäevane töö vastab direktiivile 
95/46/EÜ ja määrusele (EÜ) nr 45/2001; 

b) soovituse, milles esitatakse näidisloend isikuandmetest, mida 
võib vahetada, et koordineerida kontaktsete isikute väljasel­
gitamise meetmeid.
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Artikkel 17 

Terviseohutuse komitee 

1. Luuakse terviseohutuse komitee, mis koosneb artikli 15 
lõike 1 punkti c kohaselt määratud liikmesriikide esindajatest. 

2. Terviseohutuse komitee ülesanded on järgmised: 

a) toetada teabevahetust liikmesriikide ja komisjoni vahel käes­
oleva otsuse rakendamisel omandatud kogemuste kohta; 

b) koordineerida koostöös komisjoniga liikmesriikide valmis­
oleku ja reageerimise kavandamist kooskõlas artikliga 4; 

c) koordineerida koostöös komisjoniga riskidest ja kriisiolukor­
rast teavitamist ning liikmesriikide reageerimist tõsistele 
piiriülestele terviseohtudele kooskõlas artikliga 11. 

3. Terviseohutuse komitee eesistujaks on komisjoni esindaja. 
Terviseohutuse komitee tuleb kokku korrapäraselt ning komis­
joni või liikmesriigi taotlusel iga kord, kui olukord seda nõuab. 

4. Sekretariaaditeenused tagab komisjon. 

5. Terviseohutuse komitee võtab kahe kolmandiku liikmete 
häälteenamusega vastu oma kodukorra. Kodukorraga kehtes­
tatakse komitee tööstruktuur, eelkõige: 

a) kõrgetasemeliste kohtumiste ja töörühmade töökord; 

b) ekspertide osalemine täiskoosseisu koosolekutel, vaatlejate, 
sealhulgas kolmandatest riikidest pärit vaatlejate staatus, ja 

c) eeskirjad, mille kohaselt terviseohutuse komitee kaalub talle 
esitatud küsimuse vastavust komitee pädevusele ning võima­
lust soovitada edastada kõnealune küsimus muule liidu 
õigusakti või Euratomi asutamislepingu sätte alusel pädevale 
asutusele; need eeskirjad ei mõjuta liikmesriikide kohustusi 
käesoleva otsuse artiklite 4 ja 11 kohaselt. 

Artikkel 18 

Komiteemenetlus 

1. Komisjoni abistab tõsiste piiriüleste terviseohtude komitee. 
Kõnealune komitee on komitee määruse (EL) nr 182/2011 
artikli 3 lõike 2 tähenduses. 

2. Käesolevale lõikele viitamisel kohaldatakse määruse (EL) nr 
182/2011 artiklit 5. 

Kui komitee oma arvamust ei esita, ei võta komisjon rakendus­
akti eelnõu vastu ning kohaldatakse määruse (EL) nr 182/2011 
artikli 5 lõike 4 kolmandat lõiku. 

3. Käesolevale lõikele viitamisel kohaldatakse määruse (EL) nr 
182/2011 artiklit 8 koostoimes selle artikliga 5. 

Artikkel 19 

Käesoleva otsusega seotud aruanded 

Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja nõukogule hiljemalt 
7. novembriks 2015 ning seejärel iga kolme aasta järel aruande 
käesoleva otsuse rakendamise kohta. Eelkõige sisaldab kõne­
alune aruanne hinnangut varajase hoiatamise ja reageerimise 
süsteemi ja epidemioloogilise seire võrgustiku toimimise kohta 
ning teavet selle kohta, kuidas käesoleva otsuse alusel loodud 
mehhanismid ja struktuurid täiendavad muid hoiatussüsteeme 
liidu tasandil ja Euratomi lepingu alusel, et kaitsta tõhusalt 
rahvatervist, vältides samal ajal struktuurilist kattumist. 
Komisjon võib aruandele lisada ettepanekuid asjaomaste liidu 
sätete muutmiseks. 

VII PEATÜKK 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 20 

Otsuse nr 2119/98/EÜ kehtetuks tunnistamine 

1. Otsus nr 2119/98/EÜ tunnistatakse kehtetuks. 

2. Viiteid kehtetuks tunnistatud otsusele tõlgendatakse 
viidetena käesolevale otsusele. 

Artikkel 21 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas.
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Artikkel 22 

Adressaadid 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele. 

Strasbourg, 22. oktoober 2013 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

V. LEŠKEVIČIUS
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LISA 

Võrgustikus epidemioloogilise seirega hõlmatavate nakkushaiguste ja seonduvate tervise eriküsimuste 
valikukriteeriumid 

1. Nakkushaigused ja seonduvad tervise eriküsimused, mis põhjustavad või võivad põhjustada liidus märkimisväärset 
haigestumust või suremust või mõlemat, eriti kui haiguste ennetamine nõuab koordineerimist liidu tasandil. 

2. Nakkushaigused ja seonduvad tervise eriküsimused, mille puhul teabevahetus võib tagada varajase hoiatamise rahva­
tervist ohustavate tegurite suhtes. 

3. Haruldased ja rasked nakkushaigused ja seonduvad tervise eriküsimused, mida ei suudeta riiklikul tasandil tuvastada 
ning mille puhul andmete ühiskasutus võimaldaks püstitada hüpoteese laiemale teadmisbaasile tuginedes. 

4. Nakkushaigused ja seonduvad tervise eriküsimused, mille jaoks on olemas tõhusad tervisekaitselised ennetusabinõud. 

5. Nakkushaigused ja seonduvad tervise eriküsimused, mille puhul liikmesriikide võrdlemine aitaks kaasa riiklike ja liidu 
programmide hindamisele.
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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) nr 1083/2013, 

28. august 2013, 

millega kehtestatakse tariifsete soodustuste ajutise peatamise ja üldiste kaitsemeetmete vastuvõtmise 
menetlusega seotud eeskirjad vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 978/2012 

üldiste tariifsete soodustuste kava kohaldamise kohta 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle 
artiklit 207, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 
2012. aasta määrust (EL) nr 978/2012 üldiste tariifsete soodus­
tuste kava kohaldamise ning nõukogu määruse (EÜ) nr 
732/2008 kehtetuks tunnistamise kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 
15 lõiget 12, artikli 19 lõiget 14 ja artikli 22 lõiget 4, 

ning arvestades järgmist: 

Selleks et tagada soodustuste ajutise peatamise ja üldiste kaitse­
meetmete vastuvõtmise läbipaistvus ja prognoositavus, on 
Euroopa Parlament ja nõukogu andnud komisjonile õiguse 
võtta vastu delegeeritud õigusakt, et kehtestada eelkõige täht­
aegu, poolte õigusi, konfidentsiaalsust ja läbivaatamist käsitlevad 
eeskirjad, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

I PEATÜKK 

TARIIFSETE SOODUSTUSTE AJUTISE PEATAMISE MENETLU­
SEGA SEOTUD EESKIRJAD 

Artikkel 1 

Teabe kontrollimine 

1. Komisjon hangib mis tahes teavet, mida ta vajalikuks 
peab, sealhulgas asjaomaste järelevalveasutuste järeldusi ja 
soovitusi. Komisjon hindab järelduste tegemisel kogu asjakohast 
teavet. 

2. Komisjon näeb ette piisava ajavahemiku, mille jooksul 
kolmandad isikud võivad kirjalikult esitada oma arvamused, 
saates asjakohase teabe komisjonile. Kõnealune ajavahemik 
täpsustatakse ajutise peatamise menetluse algatamise teates. 
Komisjon võtab arvesse kõnealuste kolmandate isikute esitatud 
märkusi, kui need on piisavalt tõendatud. 

3. Kui komisjon leiab, et asjaomane soodustusi saav riik või 
muu kolmas isik, kes on andnud endast teada vastavalt lõikele 
2, on esitanud eksitavat või valeteavet, ei võta ta seda teavet 
arvesse. 

Artikkel 2 

Koostatud toimik 

1. Komisjon koostab pärast tariifsete soodustuste ajutise 
peatamise menetluse algatamist toimiku. Koostatud toimik 
sisaldab dokumente, mis on olulised järelduste tegemiseks, seal­
hulgas GSP, GSP+ või EBA raames soodustusi saava riigi (edas­
pidi „soodustusi saav riik”) esitatud teavet, vastavalt artikli 1 
lõikele 2 endast teada andnud kolmandate isikute esitatud teavet 
ja muud komisjoni hangitud olulist teavet. 

2. Soodustusi saaval riigil ja kolmandatel isikutel, kes on 
vastavalt artikli 1 lõikele 2 esitanud piisavalt tõendatud teavet, 
on kirjaliku taotluse korral õigus koostatud toimikuga tutvuda. 
Neil on ligipääs kogu teabele, mida koostatud toimik sisaldab, 
välja arvatud liidu institutsioonide või liikmesriikide ametiasu­
tuste koostatud sisedokumendid, võttes seejuures arvesse 
määruse (EL) nr 978/2012 (GSP määrus) artiklis 38 sätestatud 
konfidentsiaalsuse kohustusi. 

3. Koostatud toimiku sisu on kooskõlas konfidentsiaalsust 
käsitlevate sätetega vastavalt GSP määruse artiklile 38.
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Artikkel 3 

GSP+ raames soodustusi saavate riikide koostöökohustus 

1. Kui komisjon on algatanud säästvat arengut ja head valit­
semistava stimuleeriva erikorra (GSP+) raames ettenähtud tariif­
sete soodustuste ajutise peatamise menetluse, peab asjaomane 
GSP+ raames soodustusi saav riik esitama kogu vajaliku teabe, 
milles tõendatakse siduvatest kohustustest tulenevate kohustuste 
täitmist ajavahemiku jooksul, mis on esitatud komisjoni teates. 

2. Kui asjaomane GSP+ raames soodustusi saav riik ei tee 
koostööd, ei piira see tema õigust pääseda juurde koostatud 
toimikule. 

3. Kui asjaomane GSP+ raames soodustusi saav riik keeldub 
koostööst või ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul 
või takistab oluliselt menetlust, võib komisjon nii positiivsed kui 
ka negatiivsed järeldused teha kättesaadavate faktide põhjal. 

Artikkel 4 

Üldine ärakuulamine 

1. Asjaomasel soodustusi saaval riigil ja kolmandatel isikutel, 
kes on vastavalt artikli 1 lõikele 2 esitanud piisavalt tõendatud 
teavet, on õigus saada komisjoni poolt ära kuulatud. 

2. Nad esitavad kirjaliku taotluse, milles on selgitatud nende 
suulise ärakuulamise põhjused. Selline taotlus peab komisjonini 
jõudma kuu aja jooksul pärast ajutise peatamise menetluse 
algatamist. 

Artikkel 5 

Ärakuulamise eest vastutava ametniku kaasamine 

1. Asjaomane soodustusi saav riik ja kolmandad isikud, kes 
on vastavalt artikli 1 lõikele 2 esitanud piisavate tõenditega 
teavet, võivad samuti taotleda ärakuulamise eest vastutava amet­
niku sekkumist. Ärakuulamise eest vastutav ametnik tegeleb 
koostatud toimikule juurdepääsemise taotlustega, vaidlustega 
dokumentide konfidentsiaalsuse üle, tähtaegade pikendamise 
taotlustega ja ärakuulamistaotlustega. 

2. Kolmandad isikud, kes on vastavalt artikli 1 lõikele 2 
esitanud piisavalt tõendatud teavet, võivad taotleda ärakuulamise 
eest vastutava ametniku sekkumist, et kontrollida, kas komisjon 
on nende tähelepanekuid arvesse võtnud. Kirjalik taotlus tuleb 
esitada kümne päeva jooksul pärast seisukohtade teatavakstege­
mise ajavahemiku möödumist. 

3. Kui asjaomasel soodustusi saaval riigil või kolmandal 
isikul, kes on vastavalt artikli 1 lõikele 2 esitanud piisavalt 

tõendatud teavet, on suuline ärakuulamine ärakuulamise eest 
vastutava ametnikuga, osalevad sellel ka komisjoni asjaomase 
talituse esindajad. 

Artikkel 6 

Teabe avalikustamine GSP määruse artikli 15 kohase 
uurimise raames 

1. Komisjon avaldab asjaomasele GSP+ raames soodustusi 
saavale riigile olulised faktid ja kaalutlused, mille alusel kavatseb 
komisjon teha otsuse vastavalt GSP määruse artikli 15 lõigetele 
8 ja 9. 

2. Avalikustamine toimub kirjalikult. See sisaldab komisjoni 
järeldusi ja esialgset kavatsust, kas lõpetada ajutise peatamise 
menetlus või peatada ajutiselt tariifsed soodustused. 

3. Avalikustamine toimub GSP määruse artiklis 38 sätestatud 
konfidentsiaalse teabe kaitse nõuete kohaselt nii kiiresti kui 
võimalik, tavaliselt mitte hiljem kui 45 päeva, enne kui 
komisjon teeb lõpliku otsuse lõppmeetmeid käsitleva ettepaneku 
kohta. Kui komisjonil ei ole võimalik teatavaid fakte või kaalut­
lusi kõnealusel ajal avalikustada, siis avalikustatakse need 
esimesel võimalusel. 

4. Avalikustamine ei piira võimaliku hilisema otsuse kohal­
damist, aga kui nimetatud otsus toetub teistsugustele faktidele ja 
kaalutlustele, siis avalikustatakse need nii kiiresti kui võimalik. 

5. Pärast teabe avalikustamist tehtavaid esildisi võetakse 
arvesse ainult juhul, kui need on esitatud tähtaja jooksul, mille 
komisjon määrab küsimuse kiireloomulisusest lähtuvalt iga 
juhtumi puhul eraldi ja mille pikkus on vähemalt 14 päeva 
pärast avalikustamist. 

Artikkel 7 

Läbivaatamine 

1. Kui asjaomasele soodustusi saavale riigile tariifsete soodus­
tuste tegemine on ajutiselt peatatud, võib soodustusi saav riik 
esitada kirjaliku taotluse tariifsete soodustuste taastamiseks, kui 
ta leiab, et ajutise peatamise põhjused enam ei kehti. 

2. Komisjon võib soodustuste ajutise peatamise vajalikkuse 
läbi vaadata, kui ta leiab, et kõnealuse peatamise tingimused 
ei ole enam täidetud. 

3. Käesoleva peatüki sätteid kohaldatakse tariifsete soodus­
tuste ajutise peatamise läbivaatamise suhtes mutatis mutandis.
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II PEATÜKK 

ÜLDISTE KAITSEMEETMETE VASTUVÕTMISE MENETLUSEGA 
SEOTUD EESKIRJAD 

Artikkel 8 

Uurimise algatamine taotluse korral 

1. Kaitsemeetmeid käsitleva uurimise algatamise taotlus tuleb 
esitada kirjalikult nii konfidentsiaalses kui ka mittekonfident­
siaalses vormis. Taotlus sisaldab selle esitajale hõlpsasti kättesaa­
davat teavet järgmistes küsimustes: 

a) kaebuse esitanud liidu tootjate isik ning nende samasuguse 
toote või otseselt konkureeriva toote liidu toodangu mahu ja 
väärtuse kirjeldus. Kui kirjalik kaebus tehakse liidu tootjate 
nimel, tuleb kaebuses esitada need tootjad, kelle nimel 
kaebus on esitatud. Kaebuses tuleb nimetada ka teised teada­
olevad liidu tootjad (või samasuguse toote liidu tootjate 
ühendused), kes kaebuses ei osale, ning kirjeldada nende 
liidu tootmise mahtu ja väärtust; 

b) samasuguse toote täielik kirjeldus, asjaomase soodustusi 
saava riigi nimi, iga teadaoleva eksportija või välistootja 
isik ning kõnealust toodet teadaolevalt importivate isikute 
loetelu; 

c) teave asjaomasest soodustusi saavast riigist pärineva samasu­
guse toote impordi mahu ja hinna suuruse ja suundumuste 
kohta. Siin tuleb eristada GSP määruse raames soodustatud 
importi, muud soodustatud importi ja ilma soodustuseta 
toimuvat importi; 

d) teave kaebuse esitanud liidu tootjate olukorra kohta GSP 
määruse artiklis 23 loetletud tegurite põhjal; 

e) teave selle kohta, millist mõju on punktis c kirjeldatud 
import avaldanud kaebuse esitanud liidu tootjatele, võttes 
arvesse ka liidu tootjate olukorda mõjutavaid muid lisategu­
reid. 

2. Taotlus ja seda täiendavad dokumendid tuleb esitada 
komisjoni keskpostiteenistuse aadressil: 

Central mail service (Courrier central) 
Bâtiment DAV1 
Avenue du Bourget 1 / Bourgetlaan 1 
1140 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Taotlus loetakse esitatuks esimesel tööpäeval pärast selle komis­
jonile tähtkirjana üleandmist või pärast kättesaamistõendi välja­
andmist komisjoni poolt. 

Komisjon saadab liikmesriikidele pärast taotluse kättesaamist 
selle koopia. 

3. Lisaks taotluse ja seda täiendavate dokumentide ametlikule 
esitamisele kirja teel tuleb need esitada ka elektrooniliselt. Ainult 
elektrooniliselt esitatud taotlusi ei peeta käesoleva määruse 
kohaldamisel nõuetekohaseks. 

4. Ametiasutused ei avalda uurimise algatamise taotlust enne, 
kui otsus uurimise algatamise kohta on tehtud. Pärast nõuete­
kohaselt dokumenteeritud kaebuse saamist ja enne uurimise 
algatamist teavitatakse asjaomase ekspordiriigi valitsust. 

5. Kaebuse võib enne uurimise algatamist tagasi võtta, 
misjuhul ei loeta seda esitatuks. 

Artikkel 9 

Uurimise ex officio algatamine 

Komisjon võib uurimise algatada ilma taotluseta, kui tal on 
piisavalt esmapilgul usutavaid tõendeid, et GSP määruse artikli 
22 lõikes 1 sätestatud kaitsemeetmete kehtestamise tingimused 
on täidetud. 

Artikkel 10 

Teave uurimise algatamise kohta 

1. Euroopa Liidu Teatajas avaldatav algatamisteade sisaldab 
järgmist: 

a) saadud teabe kokkuvõte ja nõue, et igasugune asjakohane 
teave tuleb edastada komisjonile; 

b) ajavahemik, mille jooksul huvitatud isikud võivad oma seisu­
kohad kirjalikult teatavaks teha ja teavet esitada, et neid 
seisukohti ja teavet uurimise käigus arvesse võetaks; 

c) uurimisperiood, mis hõlmab reeglina vähemalt uurimis­
menetluse algatamisele vahetult eelnevat kolme aastat. Teavet 
uurimisperioodile järgneva perioodi kohta ei võeta üldjuhul 
arvesse; 

d) ajavahemik, mille jooksul huvitatud isikud võivad taotleda 
ärakuulamist komisjoni poolt; 

e) ajavahemik, mille jooksul huvitatud isikud võivad taotleda 
ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. 

2. Komisjon teatab talle teadaolevatele asjaomastele eksport­
ijatele, importijatele ning eksportijaid või importijaid esindava­
tele ühendustele, samuti asjaomase soodustusi saava riigi esin­
dajatele ja kaebuse esitanud liidu tootjatele menetluse algatami­
sest ning, võttes nõuetekohaselt arvesse konfidentsiaalse teabe 
kaitset, esitab teadaolevatele eksportijatele ning ekspordiriigi 
ametiasutustele kirjaliku kaebuse täieliku teksti ning teeb selle
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teistele asjaomastele huvitatud isikutele nende taotlusel kättesaa­
davaks. Kui asjaomaste eksportijate arv on eriti suur, võib kirja­
liku kaebuse täieliku teksti esitada üksnes ekspordiriigi ameti­
asutustele või asjaomasele kaubandusettevõtete ühendusele. 

Artikkel 11 

Uurimine 

1. Komisjon hangib teavet, mida ta uurimise läbiviimiseks 
vajalikuks peab. 

2. Huvitatud isikud võivad oma seisukohad kirjalikult teata­
vaks teha, saates komisjonile asjakohase teabe. Neid seisukohti 
võidakse arvestada juhul, kui need on piisavalt tõendatud. 
Komisjon võib saadud teavet asjaomase soodustusi saava riigi 
ja iga huvitatud isiku abiga kontrollida. 

3. Isikutele, kes on saanud uurimises kasutatava küsimustiku, 
antakse vastamiseks aega vähemalt 30 päeva. 30päevast täht­
aega võib pikendada, võttes nõuetekohaselt arvesse uurimise 
tähtaegu, tingimusel et asjaosaline näitab ära pikendamist 
põhjendavad erilised asjaolud. 

4. Komisjon võib nõuda liikmesriikidelt teabe esitamist ja 
liikmesriigid teevad kõik vajaliku, et seda nõudmist täita. 

5. Komisjon võib nõuda, et liikmesriik teeks kõik vajalikud 
kontrollimised ja inspekteerimised, eriti importijate, hulgimüü­
jate ja liidu tootjate seas, ning teostaks uurimisi kolmandates 
riikides, kui asjaomased ettevõtjad annavad oma nõusoleku ja 
kui kõnealuse riigi valitsust on ametlikult informeeritud ning ta 
ei esita vastuväiteid. Liikmesriigid teevad kõik vajaliku, et komis­
joni nõudmisi täita. Komisjoni ametnikud võivad komisjoni või 
liikmesriigi taotlusel liikmesriikide ametnikke nende ülesannete 
täitmisel abistada. 

6. Juhul kui huvitatud isikuid, tooteliike või tehinguid on 
palju, võib uurimine piirduda mõistliku hulga isikute, toodete 
või tehingutega, kasutades valiku ajal kättesaadava teabe põhjal 
statistiliselt õigeid valimeid, või suurima tüüpilise toodangu-, 
müügi- või ekspordimahuga, mida on ettenähtud aja jooksul 
võimalik uurida. Isikute, tooteliikide või tehingute lõplik valik 
kõnealust väljavõttelist uuringut käsitlevate sätete alusel jääb 
komisjoni ülesandeks, kuigi eelistatav on, kui valim koostatakse 
asjaomaste isikutega konsulteerides ja nende nõusolekul, tingi­
musel et sellised isikud annavad endast teada ja teevad kättesaa­
davaks piisavalt teavet, mis võimaldab koostada tüüpilise valimi. 
Kui on otsustatud väljavõttelise uuringu kasuks ja kui mõned 
või kõik valitud isikud ilmutavad soovimatust koostööd teha, 

mis võib tõenäoliselt uurimise tulemustele olulist mõju aval­
dada, võib koostada uue valimi. Kui aga endiselt säilib olulisel 
määral soovimatus koostööd teha või kui uue valimi koostami­
seks ei ole aega, kohaldatakse artikli 13 asjakohaseid sätteid. 

Artikkel 12 

Kontrollkäigud 

1. Komisjon võib teha kontrollkäike, et kontrollida importi­
jate, eksportijate, hulgimüüjate, vahendajate, tootjate, kauban­
dusettevõtete ühenduste, organisatsioonide ja teiste huvitatud 
isikute dokumentides sisalduvat teavet, mis on esitatud toodete 
kohta, mille suhtes võib vaja olla kehtestada kaitsemeetmed. 

2. Komisjon võib vajaduse korral teha uurimisi kolmandates 
riikides, kui asjaomased ettevõtjad selleks nõusoleku annavad ja 
kui komisjon uurimisest kõnealuse riigi valitsuse esindajatele 
teatab ning need ei esita uurimise suhtes vastuväiteid. Niipea 
kui asjaomased ettevõtjad on nõusoleku andnud, peaks 
komisjon teatama ekspordiriigi ametiasutustele kontrollitavate 
äriühingute nimed ja aadressid ning kontrollkäiguks kokkule­
pitud kuupäevad. 

3. Kontrollitavatele ettevõtjatele antakse teada, millist teavet 
on kavas kontrollkäigu raames kontrollida ja millist teavet tuleb 
kõnealuse kontrollkäigu ajal esitada. Küsida võib täiendavat 
teavet. 

4. Lõigete 1, 2 ja 3 alusel toimuvate uurimiste ajal abistavad 
komisjoni ametnikud nendest liikmesriikidest, kes seda taotle­
vad. 

Artikkel 13 

Koostöö soovimatus 

1. Kui mõni huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule 
teabele või ei esita vajalikku teavet käesolevas määruses ette­
nähtud tähtaegade jooksul või märkimisväärselt takistab 
uurimist, võib nii negatiivsed kui ka positiivsed järeldused teha 
kättesaadavate faktide põhjal. Kui selgub, et huvitatud isik on 
esitanud eksitavat või valeteavet, jäetakse selline teave arvesse 
võtmata ning võidakse toetuda kättesaadavatele faktidele. Huvi­
tatud isikuid teavitatakse koostööst keeldumise tagajärgedest. 

2. Huvitatud isiku esitatud teavet tuleks arvesse võtta ka 
juhul, kui see ei ole täiuslik, kuid sellega seotud puudused ei 
tekita ülemääraseid raskusi põhjendatud ja täpsete järelduste 
tegemisel, kui teave on esitatud nõuetekohaselt ja õigel ajal 
ning on kontrollitav ning kui isik on tegutsenud kõigi oma 
võimaluste piires.
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3. Tõendite või teabe vastuvõtmata jätmise korral teavita­
takse teavet esitanud isikut selle põhjustest viivitamata ning 
antakse talle võimalus esitada kindlaksmääratud tähtaja jooksul 
täiendavad selgitused. Kui selgitusi peetakse ebapiisavaks, siis 
selliste tõendite või teabe tagasilükkamise põhjused avalikus­
tatakse ning esitatakse avaldatud järeldustes. 

4. Kui otsused tuginevad lõike 1 sätetele, sealhulgas taotluses 
sisalduvale teabele, tuleb seda teavet võimalust mööda ning 
uurimise tähtaega arvesse võttes kontrollida muudest kättesaa­
davatest sõltumatutest allikatest, nagu avaldatud hinnaloendid, 
ametlik impordistatistika ja tollideklaratsioonid, või muudelt 
huvitatud isikutelt uurimise ajal saadud teabe alusel. 

Selline teave võib vajaduse korral sisaldada asjakohaseid 
andmeid maailmaturu või muude tüüpiliste turgude kohta. 

5. Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb koostööd osali­
selt ning asjakohast teavet seetõttu ei anta, võib tulemus olla 
asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see oleks olnud tema 
koostöö korral. 

Artikkel 14 

Koostatud toimik 

1. Kui komisjon on algatanud uurimise vastavalt GSP 
määruse artikli 24 lõikele 2, koostab ta toimiku. Koostatud 
toimik sisaldab liikmesriikide, soodustusi saava riigi, huvitatud 
isikute edastatud ning komisjoni hangitud asjakohast teavet, 
võttes seejuures nõuetekohaselt arvesse GSP määruse artiklis 
38 sätestatud konfidentsiaalsuse kohustusi. 

2. Asjaomasel soodustusi saaval riigil ja huvitatud isikutel, 
kes on endast teada andnud vastavalt artikli 11 lõikele 2, on 
kirjaliku taotluse korral õigus koostatud toimikuga tutvuda. Neil 
on ligipääs kogu teabele, mis sisaldub koostatud toimikus, välja 
arvatud ELi institutsioonide või liikmesriikide ametiasutuste 
koostatud sisedokumendid, võttes seejuures arvesse GSP 
määruse artiklis 38 sätestatud konfidentsiaalsuse kohustusi. 
Nad võivad nimetatud teabe kohta esitada oma tähelepanekuid, 
mida võetakse arvesse, kui need on piisavalt põhjendatud. 

3. Koostatud toimiku sisu on kooskõlas konfidentsiaalsust 
käsitlevate sätetega vastavalt GSP määruse artiklile 38. 

Artikkel 15 

Üldine ärakuulamine 

1. Asjaomasel soodustusi saaval riigil ja huvitatud isikutel, 
kes on endast teada andnud vastavalt artikli 11 lõikele 2, on 
õigus saada komisjoni poolt ära kuulatud. 

2. Nad peavad Euroopa Liidu Teatajas avaldatud teatises ette­
nähtud aja jooksul esitama kirjaliku taotluse, milles nad näita­
vad, et uurimise tulemused tõenäoliselt mõjutavad neid ja et neil 
on suuliseks ärakuulamiseks erilised põhjused. 

Artikkel 16 

Ärakuulamise eest vastutava ametniku kaasamine 

1. Soodustusi saaval riigil ja huvitatud isikutel, kes on endast 
teada andnud vastavalt artikli 11 lõikele 2, on õigus taotleda ka 
ärakuulamise eest vastutava ametniku kaasamist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik tegeleb koostatud toimikule juurdepää­
semise taotlustega, vaidlustega dokumentide konfidentsiaalsuse 
üle, tähtaegade pikendamise taotlustega ja ärakuulamistaotlus­
tega. 

2. Kui toimub suuline ärakuulamine ärakuulamise eest 
vastutava ametnikuga, osalevad sellel ka komisjoni asjaomase 
talituse esindajad. 

Artikkel 17 

Avalikustamine 

1. Komisjon avalikustab nende oluliste faktide ja kaalutluste 
üksikasjad, mille põhjal ta oma otsused teeb. 

2. Avalikustamine toimub kirjalikult. Selles esitatakse komis­
joni järeldused ja antakse teada, kas on kavas taaskehtestada 
tavapärased ühise tollitariifistiku tollimaksud või mitte. 

3. Avalikustamine toimub konfidentsiaalse teabe kaitse 
nõuete kohaselt ja nii kiiresti kui võimalik, tavaliselt mitte 
hiljem kui 45 päeva, enne kui komisjon teeb lõpliku otsuse 
lõppmeetmeid käsitleva ettepaneku kohta, ning igal juhul 
sobival ajal selleks, et isikud saaksid esitada oma märkused ja 
et komisjon saaks neid märkusi arvesse võtta. Kui komisjonil ei 
ole võimalik teatavaid fakte või kaalutlusi kõnealusel ajal avali­
kustada, siis avalikustatakse need esimesel võimalusel. 

4. Avalikustamine ei piira võimaliku hilisema otsuse kohal­
damist, aga kui nimetatud otsus toetub teistsugustele faktidele ja 
kaalutlustele, siis avalikustatakse need nii kiiresti kui võimalik. 

5. Pärast info avalikustamist tehtavaid esildisi võetakse 
arvesse ainult juhul, kui need on esitatud tähtaja jooksul, mille 
komisjon määrab küsimuse kiireloomulisusest lähtuvalt iga 
juhtumi puhul eraldi ja mille pikkus on vähemalt 14 päeva.
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Artikkel 18 

Läbivaatamine 

1. Kui tavapärased ühise tollitariifistiku tollimaksud on taas­
kehtestatud, võib iga huvitatud isik esitada kirjaliku taotluse 
tariifsete soodustuste taastamiseks, esitades esmapilgul usutavad 
tõendid selle kohta, et tavapäraste tollimaksumäärade taaskeh­
testamise põhjused enam ei kehti. Liidu tootjad võivad esitada 
kirjaliku taotluse tavapäraste tollimaksude taaskehtestamise 
perioodi pikendamiseks, esitades esmapilgul usutavad tõendid 
selle kohta, et tavapäraste tollimaksude taaskehtestamise 
põhjused on jätkuvalt kehtivad. 

2. Komisjon võib tavapäraste ühise tollitariifistiku tollimak­
sude taaskehtestamise vajaduse igal ajal läbi vaadata, kui ta leiab, 
et selline läbivaatamine on õigustatud. 

3. Käesoleva peatüki sätteid kohaldatakse kaitsemeetmete 
läbivaatamise suhtes mutatis mutandis. 

Artikkel 19 

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 28. august 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1084/2013, 

30. oktoober 2013, 

millega registreeritakse kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud geograafiliste tähiste registris nimetus 
[Plátano de Canarias (KGT)] 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 
2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajandustoodete 
ja toidu kvaliteedikavade kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 52 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määrusega (EL) nr 1151/2012 tunnistati kehtetuks ja 
asendati nõukogu 20. märtsi 2006. aasta määrus (EÜ) 
nr 510/2006 põllumajandustoodete ja toidu geograa­
filiste tähiste ja päritolunimetuste kaitse kohta ( 2 ). 

(2) Vastavalt määruse (EÜ) nr 510/2006 artikli 6 lõikele 2 
avaldati Euroopa Liidu Teatajas Hispaania taotlus registree­
rida nimetus „Plátano de Canarias” ( 3 ). 

(3) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EÜ) nr 
510/2006 artikli 7 kohast vastuväidet, tuleks nimetus 
„Plátano de Canarias” registreerida, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas esitatud nimetus registreeritakse. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 30. oktoober 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 
komisjoni liige 

Dacian CIOLOȘ
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LISA 

Aluslepingu I lisas loetletud inimtoiduks ettenähtud põllumajandustooted 

Klass 1.6. Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töödeldud kujul 

HISPAANIA 

Plátano de Canarias (KGT)

ET 5.11.2013 Euroopa Liidu Teataja L 293/23



KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1085/2013, 

30. oktoober 2013, 

millega registreeritakse kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud geograafiliste tähiste registris nimetus 
[Westfälischer Knochenschinken (KGT)] 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 
2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajandustoodete 
ja toidu kvaliteedikavade kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 52 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Vastavalt määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 50 lõike 2 
punktile a avaldati Euroopa Liidu Teatajas Saksamaa taotlus 
registreerida nimetus „Westfälischer Knochenschin­
ken” ( 2 ). 

(2) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EL) nr 
1151/2012 artikli 51 kohast vastuväidet, tuleks nimetus 
„Westfälischer Knochenschinken” registreerida, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas esitatud nimetus registreeritakse. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 30. oktoober 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 
komisjoni liige 

Dacian CIOLOȘ
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LISA 

Aluslepingu I lisas loetletud inimtoiduks ettenähtud põllumajandustooted 

Klass 1.2. Lihatooted 

SAKSAMAA 

Westfälischer Knochenschinken (KGT)
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1086/2013, 

30. oktoober 2013, 

millega kiidetakse heaks oluline muudatus kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud geograafiliste 
tähiste registrisse kantud nimetuse spetsifikaadis [Raschera (KPN)] 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 
2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajandustoodete 
ja toidu kvaliteedikavade kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 52 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Vastavalt määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 53 lõike 1 
esimesele lõigule vaatas komisjon läbi Itaalia taotluse 
saada heakskiit komisjoni määrusega (EÜ) nr 1263/96 ( 2 ) 
registreeritud kaitstud päritolunimetuse „Raschera” spetsi­
fikaadi muudatusele. 

(2) Kuna asjaomane muudatus ei ole väike määruse (EL) nr 
1151/2012 artikli 53 lõike 2 tähenduses, avaldas 

komisjon kõnealuse määruse artikli 50 lõike 2 punkti a 
kohase muutmistaotluse Euroopa Liidu Teatajas ( 3 ). 

(3) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EL) nr 
1151/2012 artikli 51 kohast vastuväidet, tuleb muudatus 
heaks kiita, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Kiidetakse heaks Euroopa Liidu Teatajas avaldatud spetsifikaadi 
muudatus seoses käesoleva määruse lisas esitatud nimetusega. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 30. oktoober 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 
komisjoni liige 

Dacian CIOLOȘ
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LISA 

Aluslepingu I lisas loetletud inimtoiduks ettenähtud põllumajandustooted 

Klass 1.3. Juust 

ITAALIA 

Raschera (KPN)
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KOMISJONI MÄÄRUS (EL) nr 1087/2013, 

4. november 2013, 

millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 1005/2009 seoses aruannete 
esitamisega metüülbromiidi kasutamise kohta 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. septembri 
2009. aasta määrust (EÜ) nr 1005/2009 osoonikihti kahanda­
vate ainete kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 26 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Artikli 26 lõike 1 punkti a kohaselt peavad liikmesriigid 
esitama igal aastal aruandeid vastavalt artikli 12 lõikele 2 
karantiinirakenduste ja transpordieelse käitluse tarbeks 
kasutada lubatud metüülbromiidi koguste ning vastavalt 
artikli 12 lõikele 3 hädaolukorras kasutada lubatud 
metüülbromiidi koguste kohta. 

(2) Artikli 12 lõikes 1 sätestatud tähtpäev, 18. märts 2010, 
on möödunud ning metüülbromiidi ei saa enam turule 
lasta ega kasutada karantiinirakenduste ja transpordieelse 
käitluse tarbeks. Seega puudub vajadus nõuda liikmesrii­
kidelt jätkuvalt iga-aastaste aruannete esitamist artikli 12 
lõike 2 kohaselt lubatud metüülbromiidi kasutamise 
kohta karantiinirakenduste ja transpordieelse käitluse 
tarbeks. 

(3) Artikli 12 lõike 3 kohaselt ajutise loa andmiseks metüül­
bromiidi kasutamiseks hädaolukorras on vaja iga juhtumi 
korral komisjoni eriotsust. Seega puudub vajadus nõuda 
liikmesriikidelt igal aastal aruannete esitamist, kuna 
aruandekohustuse saab sätestada otse igas eriotsuses. 

(4) Seega tuleks artikli 26 lõike 1 punkt a välja jätta. 

(5) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas 
määruse (EÜ) nr 1005/2009 artikli 25 lõike 1 kohaselt 
asutatud komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EÜ) nr 1005/2009 artikli 26 lõike 1 punkt a jäetakse 
välja. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. november 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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KOMISJONI MÄÄRUS (EL) nr 1088/2013, 

4. november 2013, 

millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 1005/2009 seoses õhusõidukis 
kriitiliseks kasutuseks lubatud haloone sisaldavate või neil põhinevate toodete ja seadmete impordi- 

ja ekspordilitsentside taotlemisega 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. septembri 
2009. aasta määrust (EÜ) nr 1005/2009 osoonikihti kahanda­
vate ainete kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 18 lõiget 9, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruse (EÜ) nr 1005/2009 VI lisa punktide 4.1–4.6 
kohaselt on õhusõidukis kriitiliseks kasutuseks lubatud 
haloone sisaldavate või neil põhinevate toodete ja sead­
mete impordiks ja ekspordiks vaja litsentsi. 

(2) Määruse (EÜ) nr 1005/2009 artikli 18 lõikes 3 on sätes­
tatud nende andmete loetelu, mida litsentsitaotlus peab 
sisaldama. Praktikas tähendavad selles loetelus esitatud 
üksikasjalikud andmed seda, et iga impordi ja ekspordi 
jaoks tuleb hankida eraldi litsents. 

(3) Määruse (EÜ) nr 1005/2009 VI lisa punktide 4.1–4.6 
kohaselt õhusõidukis kriitiliseks kasutuseks lubatud 
haloone sisaldavate või neil põhinevate toodete ja sead­
mete puhul on kohustus, mille kohaselt peab iga 
ekspordi ja impordi jaoks olema eraldi litsents, tekitanud 
probleeme seoses lennundussektorile omaste ajapiirangu­
tega, kuna mõnel juhul on litsentse vaja väga kiiresti, et 
vältida lendude peatamist. Võrreldes muude sektoritega, 
kus haloonid on kriitiliseks kasutuseks lubatud, on 
lennundussektor oma laadilt selline, kus imporditakse ja 
eksporditakse sagedamini ning protsess on korduv. 

(4) Määruse (EÜ) nr 1005/2009 VI lisa punktide 4.1–4.6 
kohaselt õhusõidukis kriitiliseks kasutuseks lubatud 
haloone sisaldavate või neil põhinevate toodete ja sead­
mete impordi ja ekspordi suhtes ei kohaldata koguselisi 
piiranguid ning seetõttu ei ole iga ekspordi- ja impordi­
litsentsi puhul vaja eraldi kontrollida vastavust koguselis­
tele piirangutele. 

(5) Tulekustutussüsteemid õhusõiduki pardal on reguleeritud 
rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooniga, mille 6. 
ja 8. lisas on sätestatud õhusõiduki käitamist ja õhusõi­
duki lennukõlblikkust käsitlevad ühised miinimumnõu­
ded, ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. veebruari 
2008. aasta määrusega (EÜ) nr 216/2008, mis käsitleb 
tsiviillennunduse valdkonna ühiseeskirju ja millega 
luuakse Euroopa Lennundusohutusamet ( 2 ). 

(6) Seepärast tuleks määruse (EÜ) nr 1005/2009 VI lisa 
punktide 4.1–4.6 kohaselt õhusõidukis kriitiliseks kasu­
tuseks lubatud haloone sisaldavate või neil põhinevate 
toodete ja seadmete puhul litsentsitaotluses nõutud 
andmete loetelu lihtsustada, et võimaldada iga impordi 
ja ekspordi jaoks eraldi litsentsi asemel välja anda üldlit­
sentse. 

(7) Seepärast tuleks määrust (EÜ) nr 1005/2009 vastavalt 
muuta. 

(8) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas 
määruse (EÜ) nr 1005/2009 artikli 25 lõike 1 kohaselt 
asutatud komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EÜ) nr 1005/2009 artikli 18 lõikesse 3 lisatakse 
punkt j: 

„j) erandina punktidest a–h VI lisa punktide 4.1–4.6 kohaselt 
õhusõidukis kriitiliseks kasutuseks lubatud haloone sisal­
davate või neil põhinevate toodete ja seadmete puhul: 

1) imporditavate või eksporditavate toodete ja seadmete 
otstarve ja liik, nagu on kirjeldatud VI lisa punktides 
4.1–4.6;
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2) haloonide liigid, mida imporditavad või eksporditavad tooted ja seadmed sisaldavad või millel nad 
põhinevad; 

3) imporditavate või eksporditavate toodete või seadmete koondnomenklatuuri kood.” 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. november 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO

ET L 293/30 Euroopa Liidu Teataja 5.11.2013



KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1089/2013, 

4. november 2013, 

millega muudetakse rakendusmäärust (EL) nr 540/2011 toimeaine kiiselguur (kobediatomiit) 
heakskiitmise tingimuste osas 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. oktoobri 
2009. aasta määrust (EÜ) nr 1107/2009 taimekaitsevahendite 
turulelaskmise ja nõukogu direktiivide 79/117/EMÜ ja 
91/414/EMÜ kehtetuks tunnistamise kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 
13 lõike 2 punkti c ja artikli 78 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Kooskõlas komisjoni määruse (EÜ) nr 2229/2004 ( 2 ) 
artikliga 24b ette nähtud menetlusega on toimeaine 
kiiselguur (kobediatomiit) kantud nõukogu direktiiviga 
2008/127/EÜ ( 3 ) nõukogu direktiivi 91/414/EMÜ ( 4 ) I 
lisasse. Pärast seda, kui direktiiv 91/414/EMÜ asendati 
määrusega (EÜ) nr 1107/2009, käsitatakse seda ainet 
kõnealuse määruse kohaselt heakskiidetuna ning see 
toimeaine on esitatud komisjoni rakendusmääruse (EL) 
nr 540/2011 ( 5 ) lisa A osas. 

(2) Euroopa Toiduohutusamet (edaspidi „toiduohutusamet”) 
esitas 22. juunil 2012 komisjonile määruse (EÜ) nr 
2229/2004 artikli 25a kohaselt kiiselguuri (kobediato­
miit) käsitleva läbivaatamisaruande projekti kohta oma 
arvamuse. Toiduohutusamet edastas teatajale oma arva­
muse kiiselguuri (kobediatomiit) kohta. Komisjon palus 
esitada märkusi kiiselguuri (kobediatomiit) käsitleva läbi­
vaatamisaruande projekti kohta. Liikmesriigid ja komisjon 
vaatasid läbivaatamisaruande projekti ja toiduohutusameti 
järeldused läbi toiduahela ja loomatervishoiu alalises 
komitees ning 3. oktoobril 2013 vormistati läbivaatami­
saruande projekt komisjoni lõpliku läbivaatamisaruan­
dena kiiselguuri (kobediatomiit) kohta. 

(3) Kinnitatakse, et toimeainet kiiselguur (kobediatomiit) 
tuleb käsitada nii, nagu oleks ta määruse (EÜ) nr 
1107/2009 alusel heaks kiidetud. 

(4) Vastavalt määruse (EÜ) nr 1107/2009 artikli 13 lõikele 2 
koostoimes artikliga 6 ning teaduse ja tehnika arengut 
arvestades on vaja muuta selle toimeaine heakskiitmise 
tingimusi. Eelkõige on asjakohane nõuda kinnitavat lisa­
teavet. 

(5) Seetõttu tuleks rakendusmääruse (EL) nr 540/2011 lisa 
vastavalt muuta. 

(6) Liikmesriikidele tuleb anda aega, et nad saaksid muuta 
või tühistada toimeainet kiiselguuri (kobediatomiit) sisal­
davate taimekaitsevahendite lube. 

(7) Kui liikmesriigid annavad kiiselguuri (kobediatomiit) sisal­
davatele taimekaitsevahenditele ajapikendust kooskõlas 
määruse (EÜ) nr 1107/2009 artikliga 46, peab kõnealune 
ajapikendus lõppema hiljemalt 18 kuud pärast käesoleva 
määruse jõustumist. 

(8) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Rakendusmääruse (EL) nr 540/2011 muudatus 

Rakendusmääruse (EL) nr 540/2011 lisa A osa muudetakse 
käesoleva määruse lisa kohaselt. 

Artikkel 2 

Üleminekumeetmed 

Liikmesriigid muudavad vajaduse korral kooskõlas määrusega 
(EÜ) nr 1107/2009 toimeainet kiiselguuri (kobediatomiit) sisal­
davate taimekaitsevahendite lube või tühistavad need load hilje­
malt 25. maiks 2014.
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Artikkel 3 

Ajapikendus 

Määruse (EÜ) nr 1107/2009 artikli 46 kohane mis tahes ajapikendus, mille liikmesriigid annavad, peab 
olema võimalikult lühike ning lõppema hiljemalt 25. mail 2015. 

Artikkel 4 

Jõustumine 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. november 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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LISA 

Rakendusmääruse (EL) nr 540/2011 lisa A osa rida 236 toimeaine kiiselguuri (kobediatomiit) kohta asendatakse järgmisega: 

Number Üldnimetus, tunnuskoodid IUPACi nimetus Puhtus Heakskiitmine Heakskiitmise aegumine Erisätted 

„236 Kiiselguur (kobediatomiit) 

CASi nr: 61790-53-2 

CIPACi nr 647 

Kiiselguur (IUPACi nimetus 
puudub) 

Kobediatomiit 

Amorfne ränidioksiid 

Ränidioksiid 

Diatomiit 

Toode koosneb 100 % 
kobediatomiidist. 

Maksimaalselt 0,1 % 
kristallilise ränidioksiidi 
osakesi, mille diameeter on 
alla 50 μm 

1. september 2009 31. august 2019 A OSA 

Toimeainet tohivad insektitsiidina ja akaritsiidina kasutada sise­
ruumides üksnes professionaalsed kasutajad. 

B OSA 

Määruse (EÜ) nr 1107/2009 artikli 29 lõikes 6 osutatud 
ühtsete põhimõtete rakendamisel võetakse arvesse alalises 
toiduahela ja loomatervishoiu komitees 3. oktoobril 2013. 
aastal kiiselguuri (kobediatomiit) kohta koostatud läbivaatami­
saruande (SANCO/2617/2008) järeldusi, eelkõige selle I ja II 
liidet. 

Kõnealuse üldhindamise käigus peaksid liikmesriigid pöörama 
erilist tähelepanu kasutajate ja töötajate turvalisusele. Kasutus­
tingimustega tuleb ette näha piisavad isikukaitsevahendid ja 
hingamisteede kaitsevahendid. Vajaduse korral tuleks kasutus­
tingimustega keelata töötajatel pärast asjaomase toote kasuta­
mist viibida teatud aja jooksul vastavates ruumides, sest toote 
kasutamisest võib tuleneda riske. 

Asjaomased liikmesriigid tagavad, et teavitajad esitavad 
25. novembriks 2015 komisjonile, liikmesriikidele ja toiduohu­
tusametile teabe, milles käsitletakse kiiselguuri (kobediatomiit) 
mürgisust sissehingamisel, et oleks võimalik kinnitada selle 
toimeaine tööalase kasutamise piirmäärad.”

ET 
5.11.2013 

Euroopa Liidu Teataja 
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1090/2013, 

4. november 2013, 

millega registreeritakse kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud geograafiliste tähiste registris nimetus 
[Travia da Beira Baixa (KPN)] 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 
2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajandustoodete 
ja toidu kvaliteedikavade kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 52 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) 3. jaanuaril 2013 jõustus Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 21. novembri 2012. aasta määrus (EL) nr 
1151/2012. Sellega tunnistati kehtetuks ja asendati 
nõukogu 20. märtsi 2006. aasta määrus (EÜ) nr 
510/2006 põllumajandustoodete ja toidu geograafiliste 
tähiste ja päritolunimetuste kaitse kohta ( 2 ). 

(2) Vastavalt määruse (EÜ) nr 510/2006 artikli 6 lõikele 2 
avaldati Euroopa Liidu Teatajas Portugali taotlus registree­
rida nimetus „Travia da Beira Baixa” ( 3 ). 

(3) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EÜ) nr 
510/2006 artikli 7 kohast vastuväidet, tuleks nimetus 
„Travia da Beira Baixa” registreerida, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas esitatud nimetus registreeritakse. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. november 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 
komisjoni liige 

Dacian CIOLOȘ
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LISA 

Aluslepingu I lisas loetletud inimtoiduks ettenähtud põllumajandustooted 

Klass 1.4. Muud loomse päritoluga tooted (piimatooted) 

PORTUGAL 

Travia da Beira Baixa (KPN)
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1091/2013, 

4. november 2013, 

millega 206. korda muudetakse nõukogu määrust (EÜ) nr 881/2002, millega kehtestatakse teatavate 
Al-Qaida võrguga seotud isikute ja üksuste vastu suunatud eripiirangud 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 27. mai 2002. aasta määrust (EÜ) nr 
881/2002, millega kehtestatakse teatavate Al-Qaida võrguga 
seotud isikute ja üksuste vastu suunatud eripiirangud, ( 1 ) eriti 
selle artikli 7 lõike 1 punkti a, artikli 7a lõiget 1 ja artikli 7a 
lõiget 5, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruse (EÜ) nr 881/2002 I lisas on esitatud nende 
isikute, rühmituste ja üksuste loetelu, kelle rahalised 
vahendid ja majandusressursid nimetatud määruse alusel 
külmutatakse. 

(2) 18. oktoobril 2013 otsustas ÜRO Julgeolekunõukogu 
sanktsioonide komitee lisada ühe füüsilise isiku ja ühe 
üksuse nende isikute, rühmituste ja üksuste loetellu, 
kelle suhtes tuleks kohaldada rahaliste vahendite ja 
majandusressursside külmutamist. 24. oktoobril 2013 

otsustas ÜRO Julgeolekunõukogu sanktsioonide komitee 
lisada loetellu veel ühe füüsilise isiku. Lisaks otsustas 
ÜRO Julgeolekunõukogu sanktsioonide komitee 16. juulil 
2013 muuta loetelus ühte kirjet. 

(3) Seepärast tuleks määruse (EÜ) nr 881/2002 I lisa 
vastavalt ajakohastada. 

(4) Käesolevas määruses sätestatud meetmete tõhususe taga­
miseks peab määrus viivitamata jõustuma, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EÜ) nr 881/2002 I lisa muudetakse vastavalt käesoleva 
määruse lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. november 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 

välispoliitika vahendite talituse direktor
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LISA 

Määruse (EÜ) nr 881/2002 I lisa muudetakse järgmiselt: 

(1) Pealkirja „Füüsilised isikud” alla lisatakse järgmised kanded: 

(a) „Muhammad Jamal Abd-Al Rahim Ahmad Al-Kashif (teiste nimedega a) Muhammad Jamal Abdo Al-Kashif, b) 
Muhammad Jamal Abdo Al Kashef, c) Muhammad Jamal Abd-Al Rahim Ahmad Al-Kashif, d) Muhammad Jamal 
Abd-Al Rahim Al-Kashif, e) Muhammad Jamal Abdu, f) Muhammad Jamal, g) Muhammad Jamal Abu Ahmad 
(varjunimi), h) Abu Ahmad (varjunimi), i) Abu Jamal (varjunimi), j) Muhammad Gamal Abu Ahmed, k) 
Mohammad Jamal Abdo Ahmed (varjunimi), l) Muhammad Jamal Abduh (varjunimi), m) Muhammad Jamal 
Ahmad Abdu (varjunimi), n) Riyadh (varjunimi)). Aadress: Egitpus. Sünniaeg: a) 1.1.1964, b) 1.2.1964. Sünnikoht: 
Egiptus Kairo. Kodakondsus: Egiptuse. Passi nr: a) 30. jaanuaril 1986 nime all Muhammad Jamal Abdu välja antud 
Egiptuse pass nr 6487, b) 1993. aastal nime all Muhammad Jamal Abd-Al Rahim Ahmad Al-Kashif välja antud 
Egiptuse pass, c) nime all Muhammad Jamal Abd-Al Rahim Al-Kashif välja antud Jeemeni pass nr 388181. Artikli 
2a lõike 4 punktis b osutatud kuupäev: 21. oktoober 2013.” 

(b) „Mohamed Lahbous (teiste nimedega a) Mohamed Ennouini, b) Hassan, c) Hocine). Sünniaeg: 1978. Sünnikoht: 
Mali. Kodakondsus: Mali. Aadress: Mali. Artikli 2a lõike 4 punktis b osutatud kuupäev: 24. oktoober 2013.” 

(2) Pealkirja „Juriidilised isikud, rühmitused ja üksused” alla lisatakse järgmine kanne: 

„Muhammad Jamal Network (teiste nimedega a) MJN, b) Muhammad Jamal Group, c) Jamal Network, d) Abu 
Ahmed Group, e) Al-Qaida in Egypt, f) AQE. Muu teave: Tegutseb Egiptuses, Liibüas ja Malis. Artikli 2a lõike 4 
punktis b osutatud kuupäev: 21. oktoober 2013.” 

(3) Pealkirja „Füüsilised isikud” all asendatakse kanne „Mati ur-Rehman Ali Muhammad (teiste nimedega a) Mati-ur 
Rehman, b) Mati ur Rehman, c) Matiur Rahman, d) Matiur Rehman, e) Matti al-Rehman, f) Abdul Samad, g) 
Samad Sial, h) Abdul Samad Sial, i) Ustad Talha, j) Qari Mushtaq, k) Tariq, l) Hussain). Sünniaeg: umbes 1977. 
Sünnikoht: Chak number 36/DNB, Rajkan, Madina Colony, Bahawalpur District, Punjab Province, Pakistan. Koda­
kondsus: Pakistani. Artikli 2a lõike 4 punktis b osutatud kuupäev: 22.8.2011.” järgmisega: 

„Mati ur-Rehman Ali Muhammad (teiste nimedega a) Mati-ur Rehman, b) Mati ur Rehman, c) Matiur Rahman, d) 
Matiur Rehman, e) Matti al-Rehman, f) Abdul Samad, g) Samad Sial, h) Abdul Samad Sial, i) Ustad Talha, j) Qari 
Mushtaq, k) Tariq, l) Hussain). Sünniaeg: Umbes 1977. Sünnikoht: Chak number 36/DNB, Rajkan, Madina Colony, 
Bahawalpur District, Punjab Province, Pakistan. Kodakondsus: Pakistani. Muu teave: füüsiline kirjeldus: 5 jalga 2 tolli 
(157,4 cm). Isa nimi: Ali Muhammad. Artikli 2a lõike 4 punktis b osutatud kuupäev: 22.8.2011.”
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1092/2013, 

4. november 2013, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude 
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo­
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus) ( 1 ), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust 
(EL) nr 543/2011, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja 
köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja köögivilja sektoriga, ( 2 ) 
eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt 
mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru 
tulemustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon 

kolmandatest riikidest importimisel kõnealuse määruse 
XVI lisa A osas sätestatud toodete ja ajavahemike kohta 
kindlad impordiväärtused. 

(2) Iga turustuspäeva kindel impordiväärtus on arvutatud 
rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 artikli 136 lõike 1 
kohaselt, võttes arvesse päevaandmete erinevust. Seetõttu 
peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa Liidu 
Teatajas avaldamise kuupäeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse 
(EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad impordi­
väärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. november 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektor 

Jerzy PLEWA
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LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(eurot 100 kg kohta) 

CN-kood Kolmanda riigi kood ( 1 ) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 AL 50,8 
MA 41,9 
MK 59,5 
TR 75,3 
ZZ 56,9 

0707 00 05 AL 54,1 
EG 180,4 
MK 66,2 
TR 147,3 
ZZ 112,0 

0709 93 10 AL 50,7 
TR 120,6 
ZZ 85,7 

0805 50 10 CL 81,7 
TR 80,7 
ZA 54,2 
ZZ 72,2 

0806 10 10 BR 225,0 
TR 173,7 
ZZ 199,4 

0808 10 80 CL 210,3 
NZ 175,8 
US 146,6 
ZA 122,1 
ZZ 163,7 

0808 30 90 CN 85,6 
TR 119,7 
ZZ 102,7 

( 1 ) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 1833/2006 (ELT L 354, 14.12.2006, lk 19). Kood „ZZ” tähistab 
„muud päritolu”.
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OTSUSED 

KOMISJONI RAKENDUSOTSUS, 

31. oktoober 2013, 

millega muudetakse otsuseid 2005/734/EÜ, 2006/415/EÜ ja 2007/25/EÜ nende kohaldamisaja osas 

(teatavaks tehtud numbri C(2013) 7148 all) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2013/635/EL) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 11. detsembri 1989. aasta direktiivi 
89/662/EMÜ veterinaarkontrollide kohta ühendusesiseses 
kaubanduses seoses siseturu väljakujundamisega, ( 1 ) eriti selle 
artikli 9 lõiget 4, 

võttes arvesse nõukogu 26. juuni 1990. aasta direktiivi 
90/425/EMÜ, milles käsitletakse ühendusesiseses kaubanduses 
teatavate elusloomade ja toodete suhtes seoses siseturu väljaku­
jundamisega kohaldatavaid veterinaar- ja zootehnilisi kont­
rolle, ( 2 ) eriti selle artikli 10 lõiget 4, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. mai 2003. 
aasta määrust (EÜ) nr 998/2003, mis käsitleb lemmikloomade 
mittekaubandusliku liikumise suhtes kohaldatavaid loomatervis­
hoiunõudeid ja millega muudetakse nõukogu direktiivi 
92/65/EMÜ, ( 3 ) eriti selle artiklit 18, 

võttes arvesse nõukogu 20. detsembri 2005. aasta direktiivi 
2005/94/EÜ linnugripi tõrjet käsitlevate ühenduse meetmete 
ning direktiivi 92/40/EMÜ kehtetuks tunnistamise kohta, ( 4 ) 
eriti selle artikli 63 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Komisjoni otsused 2005/734/EÜ, ( 5 ) 2006/415/EÜ ( 6 ) ja 
2007/25/EÜ ( 7 ) võeti vastu viiruse alatüübi H5N1 põhjus­
tatud väga patogeense lindude gripi puhangute tõttu, et 
kaitsta loomade ja inimeste tervist ELis. 

(2) Otsusega 2005/734/EÜ on kehtestatud bio-ohutusmeet­
med, millega vähendada ohtu, et gripiviiruse alatüübi 
H5N1 põhjustatud väga patogeenne lindude gripp 
kandub metslindudelt kodulindudele ja teistele vangis­
tuses elavatele lindudele, ning on ette nähtud varajase 
avastamise süsteemi rajamine väga ohustatud piirkonda­
desse. Komisjoni otsuses 2006/415/EÜ on sätestatud 
teatavad kaitsemeetmed, mida tuleb kohaldada alatüübi 
H5N1 põhjustatud väga patogeense lindude gripi puhan­
gute korral liikmesriigis, sealhulgas A- ja B-piirkondade 
kehtestamine nimetatud haiguse puhangu kahtluse või 
kinnitust leidnud puhangu korral. Otsuses 2007/25/EÜ 
on lisaks käsitletud teatavaid kaitsemeetmeid, mis on 
seotud väga patogeense lindude gripiga ning omanikega 
kaasas olevate lemmiklindude liikumisega ELi. 

(3) Nimetatud otsustes sätestatud meetmeid kohaldatakse 
31. detsembrini 2013. Kolmandate riikide mets- ja kodu­
lindude seas esineb aga jätkuvalt gripiviiruse alatüübi 
H5N1 põhjustatud väga patogeense lindude gripi puhan­
guid, mis kujutavad endast ohtu ka loomade ja inimeste 
tervisele ELis.

ET L 293/40 Euroopa Liidu Teataja 5.11.2013 

( 1 ) EÜT L 395, 30.12.1989, lk 13. 
( 2 ) EÜT L 224, 18.8.1990, lk 29. 
( 3 ) ELT L 146, 13.6.2003, lk 1. 
( 4 ) ELT L 10, 14.1.2006, lk 16. 

( 5 ) Komisjoni otsus 2005/734/EÜ, 19. oktoober 2005, millega kehtes­
tatakse bio-ohutusmeetmed, et vähendada A-tüüpi gripiviiruse 
alatüübi H5N1 põhjustatud väga patogeense lindude gripi kandumise 
ohtu metslindudelt kodulindudele ja teistele vangistuses elavatele 
lindudele ning rajada väga ohustatud piirkondadesse varajase avas­
tamise süsteem (ELT L 274, 20.10.2005, lk 105). 

( 6 ) Komisjoni otsus 2006/415/EÜ, 14. juuni 2006, milles käsitletakse 
teatavaid kaitsemeetmeid seoses alatüüpi H5N1 kuuluva kõrge pato­
geensusega linnugripiga ühenduses ning millega tunnistatakse kehte­
tuks otsus 2006/135/EÜ (ELT L 164, 16.6.2006, lk 51). 

( 7 ) Komisjoni otsus 2007/25/EÜ, 22. detsember 2006, mis käsitleb 
teatavaid kaitsemeetmeid seoses lindude kõrge patogeensusega 
gripiga ja omanikega kaasas olevate lemmiklindude liikumisega 
ühendusse (ELT L 8, 13.1.2007, lk 29).



(4) Arvestades epidemioloogilist olukorda seoses gripiviiruse 
alatüübi H5N1 põhjustatud väga patogeense lindude 
gripiga, on asjakohane ka edaspidi maandada nimetatud 
nakkusest tulenevaid riske, säilitades bio-ohutusmeetmed, 
varajase avastamise süsteemid ja teatavad kaitsemeetmed, 
mis on seotud haiguspuhangutega kodulindude seas ja 
lemmiklindude liikumisega kolmandatest riikidest ELi. 

(5) Lisaks sellele näitas ELi hädaolukorras reageerimise 
võrgustiku välishindamine ( 1 ) 2012. aastal, et liikmes­
riigid peavad lindude gripi puhangutega seotud kaitse­
meetmeid, sealhulgas otsuses 2006/415/EÜ sätestatud, 
liidu tasandil vastu võetud meetmeid asjakohaseks. 

(6) Seepärast tuleks otsuste 2005/734/EÜ, 2006/415/EÜ ja 
2007/25/EÜ kohaldamisaega pikendada 31. detsembrini 
2015. 

(7) Seega tuleks otsuseid 2005/734/EÜ, 2006/415/EÜ ja 
2007/25/EÜ vastavalt muuta. 

(8) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsuse 2005/734/EÜ artiklis 4 asendatakse kuupäev 
„31. detsembrini 2013” kuupäevaga „31. detsembrini 2015”. 

Artikkel 2 

Otsuse 2006/415/EÜ artiklis 12 asendatakse kuupäev 
„31. detsembrini 2013” kuupäevaga „31. detsembrini 2015”. 

Artikkel 3 

Otsuse 2007/25/EÜ artiklis 6 asendatakse kuupäev 
„31. detsembrini 2013” kuupäevaga „31. detsembrini 2015”. 

Artikkel 4 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele. 

Brüssel, 31. oktoober 2013 

Komisjoni nimel 
komisjoni liige 

Tonio BORG
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS, 

31. oktoober 2013, 

millega muudetakse kohaldamisaja osas otsust 2008/866/EÜ erakorraliste meetmete kohta, millega 
peatatakse inimtoiduks ettenähtud kahepoolmeliste molluskite import Peruust 

(teatavaks tehtud numbri C(2013) 7162 all) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2013/636/EL) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 28. jaanuari 
2002. aasta määrust (EÜ) nr 178/2002, millega sätestatakse 
toidualaste õigusnormide üldised põhimõtted ja nõuded, asuta­
takse Euroopa Toiduohutusamet ja kehtestatakse toidu ohutu­
sega seotud menetlused, ( 1 ) eriti selle artikli 53 lõike 1 punkti b 
alapunkti i, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruses (EÜ) nr 178/2002 on sätestatud põhimõtted, 
mis käsitlevad toitu ja sööta üldiselt ning eelkõige toidu 
ja sööda ohutust liidu ja liikmesriikide tasandil. Sellega on 
ette nähtud kiireloomulised meetmed juhuks, kui selgub, 
et kolmandast riigist imporditud toit või sööt võib tõsi­
selt ohustada inimeste või loomade tervist või keskkonda 
ning seda riski ei saa rahuldavalt juhtida asjaomase liik­
mesriigi või asjaomaste liikmesriikide võetavate meetmete 
abil. 

(2) Komisjoni 12. novembri 2008. aasta otsus 2008/866/EÜ 
erakorraliste meetmete kohta, millega peatatakse inimtoi­
duks ettenähtud kahepoolmeliste molluskite import 
Peruust, ( 2 ) võeti vastu pärast Peruust imporditud A-hepa­
tiidi viirusesse (HAV) nakatunud kahepoolmeliste mollus­
kite tarbimisest alguse saanud A-hepatiidi puhangut 
inimestel. Nimetatud otsust kohaldati esialgu 31. märtsini 
2009, kuid selle kohaldamisaega pikendati kuni 
30. novembrini 2013 komisjoni 23. novembri 2012. 
aasta rakendusotsusega 2012/729/EL, millega 
muudetakse kohaldamisaja osas otsust 2008/866/EÜ 
erakorraliste meetmete kohta, millega peatatakse inimtoi­
duks ettenähtud kahepoolmeliste molluskite import 
Peruust ( 3 ). 

(3) Peruu pädev asutus esitas täiendavat teavet parandus­
meetmete kohta, mida on rakendatud teatavate kahepool­
meliste molluskite kontrollsüsteemi puuduste parandami­
seks. Kuid mitmed probleemid on endiselt lahendamata. 
Järelevalve programmide tulemused viimase aasta kohta 
ei hõlma kontrollitulemusi kolmnurk-karpide (Donax 
spp.) kohta, mis olid haiguspuhangu päritolu allikaks. 
Seetõttu ei saa järeldada, et Peruu pädeva asutuse senini 
antud garantiid on piisavad erakorraliste meetmete tühis­
tamiseks. 

(4) Seepärast tuleks otsuse 2008/866/EÜ kohaldamisaega 
vastavalt muuta. 

(5) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsuse 2008/866/EÜ artiklis 5 asendatakse kuupäev 
„30. november 2013” kuupäevaga „30. november 2014”. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele. 

Brüssel, 31. oktoober 2013 

Komisjoni nimel 
komisjoni liige 

Tonio BORG
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EUR-Lexi (http://new.eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET
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